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BCTYII

JIBaausTe CTOMITTS BIA3HAYAETHCS 3ACHYBAHHIM HOBOT'O JITEPATYPHOTO KAHPY
denrte3i. OCHOBOIO BUHMKHEHHSI (PEHTE31 € Ka3KH, OMOBii, JIeTeHIu, MihHU, a TaKOXK
¢GonpkIOop. ABTOPOM 3aCHOBHHUKOM, a TaKOXX THM XTO MaB BEJIHKWN BIUIMB Ha
dbopMyBaHHS LIOTO KaHPY, BBAXKAETHCS OPUTAHCHKUN MUCHMEHHUK, MOET, JIHTBICT
ta (inosor, npodecop Okchopacbkoro yHiepcuteTy ko Ponansn Pyen Tonkin.
Coorogni ¢eHrte3l HaOupae Bce OUIBIIOI MOMYJISIPHOCTI CEpel YUTadiB PI3HHUX
BIKOBHX KaTEropii 1 IMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HE TUIBKM B JIITEpaTypl, aje 1 B
KIHOIHYCTpIi Ta KOMIT IOTEPHUX ITpax.

[Nounnaroun 3 2018 poky Ha yKpaiHCbKOMY KHUKKOBOMY PHUHKY BIZOYJOCS
30UTBIICHHST TONUTY Ha YKPAaiHOMOBHY JITeparypy »kaHpy ¢eHrte3l. 3rigHo 3
OTPUMAaHUMH JaHUMH BcCeykpaiHCHKOTO COIIOJIOTIYHOTO MOCIHiIKeHHsT «UuTaHHS B
KOHTEKCTI MEJIaCllOKMBAHHS Ta JKUTTEKOHCTPYIOBAHHA» Y KpPaiHCHKOTO 1HCTUTYTY
kauru 'y 2021 porti, 3'1CyBajioCh, [0 YUTAHHS € TIOMYJISIPHUM Ta OXOIUIIO MPAKTUIHO
BC1 BIKOBI TPYITH. 3a pe3yJbTaTaMH JOCIIKEHHS, HAUTIOMYJISIPHIIINMU XKXKaHpaMU JIJIs
nopociux € knacuka (20%) ta nerektuBu (18%), mro6oBHI pomanu (16%), KHUTH 3
IICUXOJIOT1i Ta CaMOPO3BUTKY, a TaKOXK (paHTacTHKA 1 (PeHTe31 Ta cydacHi poMaHH (110
15%), HaykoBi Ta HaykoBO-monmyJisipHi Buaanus (14%), ¢haxoBa Ta Oi3Hec-liTepaTypa
(12%). 3Baxkaroum Ha IIi JaHi, CTa€ 3pO3yMiJIo, 110 TBOPH JKaHPY (eHTE31 3aliMarOTh
MOYEeCHEe Miclle cepell YIIOOJIGHHX TBOPIB YKPAiHCHKUX 4YHUTadiB. AKTHBHE
3aIliKaBJICHHS YKPaTHOMOBHHMHM KHUTAMH BUHHUKJIO $K HACIIJOK TMOIMYJsIpU3alii
YKpaiHCHKOI KHUTH Ta BMIUJIOTO TIEPEKIaay YKPaiHCHKIUMH TIEPEeKIaiadaMy 1HO3EMHUX
TBOpiB. [IpoTe, nummie HemomaBHO YKpaiHChKI BHUIABHUIITBA IIOYad MAacOBO
IPYKyBaTH KHUTH 1HO3EMHHX aBTOPIB Yy TMeEpeKiaai YKpaiHChbKOI MOBOIO.
VYkpaiHChKUI IHCTUTYT KHUTH 3HAMOMHTH ayJWUTOPII0 3 HOBHHKAMH JIITEpaTypH, B
TOMYy Yucai 3 TBopamu kaHpy (enresi. [loumnarounm 3 2018 poky 1 moremep
BunaBauiireo Craporo JleBa Buaae mepekiajeHl poMaHHW 3 IUKIY «JIMCKOCBIT»
BCECBITHBbOBIZIOMOTO OpuTaHchkoro astopa Teppi Ilpatduerra. ABTOp Hanaiise

MepcoHaxiB, reorpadiuHi Ha3BM TOLIO IEBHUMHU HEMOBTOPHUMHU pHUCAMH, IO
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MPUBAOJIIOIOTh CBOEID HEOMHO3HAYHICTIO. B TBOpax MpOCTEKYEThCS TyMOp Ta
eneMeHTd mapoii. Ilepexnaag TYMOPUCTUUHMX CHUTYalllil 3aBXAU OyB HE JIETKOIO
CIIpaBOIO JJIsl TepeKIiaiauya 1 BUMarae BIyYHOrO MiAXoay 1o nepexnany. CKiaaHocTi
y TepeKiaZi TyMmMopy TMOJSITIOTh B TOMY, IO TEpeKianad IOBHHEH JOHECTH
TYMOPUCTHYHHNA 3MICT 1O KOHKPETHOTO 4YHTada, BMIJIO aJalTyBaBIIM TEPEKIIa
YKpaiHChKOIO MOBOIO. HacTo OJlHa 1 Ta K CHUTyalllsl € PI3HOIO JJId aHTJINHCHKOI Ta
YKpaTHChKOI ayIuTOpii YMTauiB, [0 € KOMIYHUM B OJHIN CHUTYallil Ta HE € KOMIYHUM
y 1Hmii. Taki BIAMIHHOCTI y COPUMHATTI 3aJ€KaTh Bl 0COOJMBOCTENH MEHTATITETY,
TPaJUIliA, 3arajdbHOBIIOMUX KYyJbTYpPHHX NOHATH Tomo. OCHOBHE 3aBAaHHS, IO
II0CTAE TIiJ] Yac MepeKiaay TBOPIB I[bOTO XaHPY € SKOMOTa TOYHE BiITBOPEHHS yCiX
CKJIAJIOBHX, 30€pirarouu Mpu [bOMY YHIKaJIbHUN Ta HEIMIOBTOPHHUM CTHJIb aBTOPA, IO
BUpa)ka€ CBOi JYMKH, iiei uepe3 T'yMOPUCTHYHY (OpMY, BILIMBAIOYH 32 JIONTOMOTOIO
rymMopy Ha unrtada. OTKe, Tepe] nmepekyiagadeM MOCTaE MUTaHHS — K aJalTHBHO i
NPaBWJIBHO BIITBOPUTH T'YMOpP, TUM CaMUM 30€perTH TyMOPUCTUYHUHN €(EeKT.

VY cydacHOMy aHaji3i TYMOPUCTHYHHUX TBOPIB, Y TOMY 4YMCIi (DeHTe31, Ciia
Ha3BaTH TakuxX BYeHUX sk, P. Maprin, C. Artapgo, JI. Yocep, Ta iH. Bugu Ta
0COOJIMBOCTI KOMIYHOTO 3a3HAYEH1 y Mparlsix BiIOMHUX MOBO3HaBIiB A. BoinaupeBoi,
I. CuixoBchbKkoi, Ta iH. TakoX HUM MHUTAHHAM 3aliManKuch BHKIagadi CyMChKOTO
nep>xaBHoro yHiBepcutety I. K Kobsikosa ta O. B.Hazapenko

AKTyaJIbHicTh pOOOTH 3yMOBJICHA TMOMYJsIpU3aIli€lo >kaHpy (eHTe3i Ta
30UTBIIIEHH] KUTBKOCTI YMTA4iB yYKpPaiHOMOBHOTO TEPEKIaNy HE JHUIIEe YKpaiHChKOI
JmiTepatypu, a ¥ cBiTOBOi, B ToMy umcii TBopiB Teppi I[Ipatdyerra 3 cepii KHUT
«duckocBiTy. Uepes 1e akTyalbHOIO € TpoOjemMa BIATBOPEHHS Yy MepeKai
XYJOKHBOI JIiTepaTypd MOBHHUX OJMHHIIL ONMHUCY (EHTE3IMHUX TEPCOHAXIB Ta
MpEeIMETIB, BIACHUX Ta 3arajJlbHUX Ha3B, JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX 3aco0iB,
TYMOPHUCTHYHUX CUTYyaIlii Tomo, y TBopax Teppi [Iparuerra.

O0'exToM fgocaimKeHHs BucTymae crenudika BiITBOPEHHS AaCIEKTIB
MepeKIaay ryMmopy, JeKCUKO-CEMaHTUYHUX 3ac001B 3a (PEeHTE31MHUMH KOHIIETITAMHU,
CHHTAKCUYHUX OCOOJMBOCTEH, CTHIICTUYHUX 3ac00IB, a TaKOX 3aCTOCYBaHHS

nepeKyialalibkux TpaHcopMmalliii Ta mnparMaTMYHOI ajanTaimii y mepekiaal 3



aHrmiicbkoi MoBU (eHTe3iitHux pomaniB Teppi Ilpatyerra 3 nukiny cepii KHUT
«uckocsity: «Komip marii», «[loBeH HeOa kamnentoxy, «llomToBa TuxoMaHKa.

IIpeamer nmociaigkeHHN: TOPIBHSJIBHUM aHali3 CIOCOOIB BIATBOPEHHS B
YKpaiHCBKOMY  Tepekiaal cneuupiyHuX TYMOPUCTHMYHUX PHC Yy pOMaHax
T. IlpaTyeTrTa, 0COOIMBOCTI AHTIIHCHKOIO Ta YKPAaiHCBKOIO T'yMOpPY, 3aCTOCYBaHHS
TEKCTIB JKaHPYy (eHTE31 y IpoLeci BUKIaJaHHS.

MeTtoro 1i€i po6oTH € JOCIIKEHHSI BIATBOPEHHSI NpU Mepekiiali 3aco0iB
BUPKEHHS TYMOpY, aHali3 JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX, CTHIICTHYHUX 3aco0iB,
CUHTaKCHYHUX ocoOnmBocTedl. llopiBHSAIBHA XapaKTepUCTHKA MEpeKIagabKux
TpaHchopMmallii Ta TMparMaTHYHO! ajanTallii MmiJ Yac mepeKiany TYMOPHUCTHYHHUX
curyarii y pomanax T. Ilpatderra, a TakoX BUKOPHCTAHHS Yy BHUKIAJAIbKii
JISUTBHOCT1 TEKCTIB aHpy (eHTe31 s aKTHBI3allii cmoco01B mepeKIany.

JlJist mocSATHEHHS TIOCTaBJICHOT METH MTepe10aueHO BUPIMICHHS TAKUX 3aBAaHb:

— pO3IISIHYTH TEOPETUYHI AaCTEeKTH MEepeKagy TyMopy B TEKCTax >KaHpy

denresi;

— JIOCHIJIUTA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI Ta CHUHTAaKCHYHO-CTHJIICTHYHI 3aco0u

BUpaXeHHs rymopy B pomanax T. IIpaTyerra;

— TpoaHalli3yBaTH OCOOJMBOCTI TNEpPEeKIaay TyMOPHCTHYHHX CHUTYyallid Yy

pomanax T. IIpatuerra;

— HABYUTHCH 3aCTOCOBYBATH TEKCTH XaHPy (peHTe31 y mporieci BHKIaAaHHS

nepeKIamy.

Marepiasiom J0CJHiI:KeHHSI TOCTYXKWUIU (EHTE31iHI pOMaHW aBTOpa
T. [IparuerTa 3 nukiry «/uckocsity: «A Hat Full of Sky» — «IToBen Heba kamemox»
(mepexiamay M. T'ocoBebka); «The Colour of Magic»— «Kouip marii» (mepekiiagadq
[O. TIpokomens); «Going postal» — «IlomroBa muxomaHkay (Tepekiagad
O. MuxenbcoH).

Jlnst mocsSTHEHHS METH 1 peaizalrlii MOCTaBICHHX y pPOOOTI KOHKPETHUX
3aBJaHb BUKOPUCTAHO TAaKl METOAH OCJHiIKEHHS: MEpeKaJalbkuii Ta 31CTaBHUI
JIHTBICTUYHUN aHali3 OMUCY TyMOPHCTUYHUX CHUTYyalllil TEKCTy OpHUTriHaly Ta

nepexiany. BUKOpUCTaHHS METOJIB 31CTABHOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO aHali3y B



MOETHAHHI 3 METOI0M MOPIBHSAHHS Ta ONMCOBOTO METOAY JJIsl TOTO, 00 BU3HAYUTH
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI Ta CHHTAaKCHUYHO-CTHJIICTHYHI 3aCO0M BHpa)XE€HHS T'yMOpY B
pomanax T. IIparyerra.

HaykoBa HoOBM3Ha poOoTu mojsirae B TOMYy, IO YKpaiHCbke
MepeKsIa03HaBCTBO Ta Me1aroriyia AiIbHICTh 3all1KaBJIEH] y 3alI0YaTKyBaHHI HOBUX
MNIAXOAIB Ta Cmoco0iB mepenayl TymMOpy TMpu Mepekiaal  TBOPIB  KaHPY
TYMOPHUCTHYHOTO (DeHTE31 3 ypaxyBaHHSIM KYJIbTYPHHUX, XYAOKHIX Ta HaIliOHATbHUX
LIHHOCTEM, a TAKOX PO3IIMPEHHS METOI0JIOTTYHUX MIIXO/1B A0 MPOLIECY BUKIIAJaHHS
xKaHpy (eHresl.

TeopeTnuna wiHHiCTHL poOOTH TmoONsrac y 30aradyeHHl Ta BIOCKOHAJICHHI
NepeKiaiallbkuX  HaBUYOK, HANpaIlOBaHHS  BJAIMX  CHOCOOIB  MeEpeKiany
T'YMOPUCTHYHHUX CHUTyallili, a TakoX B ypaxyBaHI HE JIMIIE MOBO3HAaBYMX, a W
JICKCUKO-CEMaHTUYHUX Ta CTUJIICTUYHHMX O3HaK, sKi POPMYIOTh Y ynuTaya MiArOTOBKY
10 cupuiHATTS 1HGopmarllii. OnepyBaHHS SK 3arajlbHONPUUHITHM, TaK 1 TBOPYHUM
MiIXOI0M JI0 MepeKIaay, 0 MOXe 3HaUYHO 30araTuTH Teopiro nepekiany. BuBuenus
KAHPOBO-CTHJIICTUUHHUX ACTIEKTIB MEpeKyaay € MAIPYHTIM JI0 MPaBUIbHOI Mepenadi
T'YMOPHUCTUYHHUX 00pa3iB y TBOpax kaHpy (peHTesi.

IIpakTuyHa HiHHICTH PE3yNbTATIB AOCTIIKEHHS] BUSHAYAETHCS TUM, 110 BOHU
MOKYTh 3HaJIOOMTUCH B MOMAJIBIIIN IMepeKIagallbKii Ta MeIaroriaHii JisSIbHOCTI: i
Jac MPOBEJCHHS PI3HOMAHITHUX 3aHATTh 3 MPAKTHKHU Ta TEOPil MepeKiaay, a TaKoxX
3aCTOCYBaHHS IIUX HABUYOK MEPEKIIay Y IPoIeci BUKIaaHHS.

Amnpodauis. IlinroroBneHo crarri: xxypHan «DiTonoridH1 TpaKTaTH» HA TEMY
«Kateropii omucie y pomani T. IIpatduerra «BiuapHI MaNOMIOAII»; >KypHAI
«HaykoBuii BicCHUK XEpCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY» Ha TeMy «[ ymop Ta
3acobu ioro BupaxkeHHs y ¢enresiinux tBopax T. [IpaTderra». Pesynprat poboTn
MOXXYTb 3HAIOOUTHCS IS MOAAIBITNX TOCTIIKEHB Y Taly31 MepeKIany.

Crpykrypa kBagiikaniiinoi poooru. Kpanidikariiina podota CKIagacTbes
31 BCTYILY, YOTUPHOX PO3/LIIB, BUCHOBKIB Ta CIMHCKY BUKOPUCTAHUX JXKepell. Beboro

B po0oTi HanmuyeThest 90 cTopiHOok Ta Bukopuctano S50 mkeper.



PO3/ILI 1

TEOPETHYHI ACIIEKTHU ITIEPEKJIAAY I'VMOPY B TEKCTAX
KAHPY ®EHTE3I

1.1 Oco0auBocTi BU3HAYAJIBHUX PUC TYMOPY Ta cnocodM ix mepenaui y

XyA0KHbOMY TEKCTI

I'yMop € mayxe BaKIWMBOIO YAaCTHHOIO JIFOJCHKOTO CITUIKYBAaHHS, a TaKOX
HaWKpaIyM CrocoOOM IIBHUJKO BCTAHOBUTH KOHTAKT 3 JIOJUHOIO Ta 3aBOIOBATH ii
noBary. ['yMop BBa)a€ThCsi 03HAKOIO MYJPOCTi, OCBIYEHOCTI Ta epyAuIlii. 3a3Buuai
TYMOpP IPYHTYETbCS Ha KYJBTYPHUX TPAIUIlISAX MEBHOI COIIaIbHOI TPyNMH Ta iHOMII
HE3pO3yMUIHMI IHIIOMY COIIaIbHOMY cepeoBuIy. Ilepen ryMopoM MmocTae MUTaHHS
YITKOTO BIATBOPEHHs Moro nmpu mnepeknani. Tpeba poOuTH mnepekiiaganbKi
anpoOyBaHHS JIJIsl TOTO, 100 3pO3YMITH UM CMIIIHO YATA4YeB1 Ta MiAOUpaTH JICKCUUIHI
3aco0u JJisl Kpalloro BIATBOPEHHS Ta CHPUUHSATTS rymopy. [Ipobiema B TOMy, 110
TYMOD 32 CBOEIO MPUPOIOI0 TOHKUI. MOKHa Ty’Ke BUITYKAHO TIEPEKIACTH OyAb-sSKHil
TEKCT YKPaiHChKOIO MOBOIO, ajie¢ TyMOp, 3aKJIaJeHU B OPUTIHAIBHOMY TEKCTi, Oye
0€3IMOBOPOTHO BTPAUYCHHM.

[ToHATTS TYMOpPY 3aBXIU MPHUBAOIIOBAIO JOCTIIHUKIB PI3HOMAHITHUX rajay3en
HayKHd, TaKUX SIK €CTETHKA, KYJIbTYpPOJIOTis, JIHTBICTHKA, COIIOJIOTis, Iearorika,
TICUXOJIOTIA Ta 1H. TOMY, III0 B TYMOPY PO3KPHUBAETHCS TICUXOIOTIYHUHN, KyIbTYPHHMH,
MOpaNbHUM, IHTENEKTyalbHUH, MOBHUN Ta ecTeTuuyHud (QeHomenn. BuBuaroun
MOHATTSI TYMOPY MOKHA OOAYHTH, 110 MPHUBAOIIIOE JTF0/IeH TIEBHOI COIIaIbHOT TPYIIH,
a 10 BUCMIIOETHCS, 3amepedyeTbes. HaykoBIli JeTalbHO BUBYAIOTH II€ SIBHINE 3
ypaxyBaHHSM PI3HOACTIEKTHHUX PHC, K1 CKJIAIal0Th JUIs MEPEKIaay MEeBHI TPY/THOIIII.
CTaHOBJICHHS TIOHATTS TYMopy Binbynocs me y Jasriit I'penii. Moro nopisHroBamm
Ta BIJHOCWIM 0 TOJIOBHHX CKIJIQJIOBUX JIOJACHKOTO TiTa, IO BIAMOBIAAIO 3a
E€MOIIMHICTh Ta TMCHUXOJOTTYHUM cTaH JoAuHU. ['ymMop sBi€ COOOIO0 MOHSTTS 3
MO3UTUBHUM JIJI COLIlyMa BIATIHKOM. 3aBJSIKM HbOMY XapaKTE€pPU3YHOThCS BC1 CJIOBA

Ta Jii JIIOJeH, 110 BUKJIWKAIOTh MO3UTHBHE CTABJICHHS Yy IHIIMX, CMIX Ta paJICHUM



HACTpii. Y CydacHUX TpPAaKTyBaHHSX ECTETUKH TOHSATTS TYMOPY BIiIHOCHUTHCS IO
KaTeropii KOMIYHOTO, IO MIJIKPECIIOE T€, 10 MOXKE BUKJIMKATH y JIIOJUHU CMiX.
[lopsan 3 MOHATTSM T'yMOpYy CTOITh MOHATTA 1pOHIi Ta capka3my. BoHu HecyTh Bxke
1HIIIE 3HAYEHHS, 0 XapaKTepU3ye r'yMOp 3 MEBHUM BIATIHKOM BIIHOIIEHHS 10 MO
Tyr BucTymae Bke 3acCy/DKEHHS SIKOICh Baau ab0 TOBEHIHKM JIIOJWHU, SKYy 3a
JOTIOMOTOI0 TYMOPY XOUyTh BUCMISITA a00 MIAKPECIUTH AKICh HeAoJiku [16, c. 318—
326].

[ToHATTS «CMIX» Ta «TYMOpP» € CUHOHIMIYHUMH. CMIX MOKe OYTH BUKIUKAHUHN
PI3HMMH TPUYMHAMH, IO HE IMOB’s3aHI 3 TYMOPOM, HAINPUKJIAJ HEPBOBUM CMIiXOM
a00 CrpuUYMHEHUN 30CHTEHKEHHSM, PAJICTIO UM JIOCKOTOM. 3 MCcuX0(i3i0i0riuHol
TOYKH 30py CMiX SK ©CTETHYHA KaTeropis He TOTOXHUW Tymopy. Tomy rymop
OMM3BKUI 10 CMiXy, ajJie He TOTOXKHUM cMiXy. [[1s cMiXy He MmOoTpiOHA «MYIPICTHY, a
ryMOp — 1€ He JuIle KoMmiuHe, a ¥ 3mictoBHe. [42, c. 148]. IloTpiOHO peTenbHO
BUBYATH OCOOJHBOCTI TYMOPHUCTUYHOTO BIATBOPEHHs. ICHYIOTH pi3HI TYMKH MO0
MEXaHI3My T'yMOpPY, 3aCHOBAaH1 Ha TaKUX MOHATTAX, SIK «KKOHTPACT», «IBO3HAYHICTHY,
«OMaHJIMBI CHOJIBaHHS» TOIIO, ajle B OCHOBHOMY BCl BOHH 3BOJASTHCA JI0
¢bim0ocoPpChKUX BUCHOBKIB, TaK 3BaHOIT «T€OPii HECYMICHOCT1», 3T1IHO 3 II€I0 TEOPI€Io,
T'YMOp BHHHUKA€ B PE3yJIbTaTi 3ITKHEHHS MPOTUPIY MK KOMIYHUM Ta PeaJbHUM, 10
BUXOJIUTh 32 PAMKH 3BUYHOTO.

I'ymop mepenae HalioHATLHUM KOJOPUT Ta KYJIbTYPHI OCOOJHMBOCTI MEBHOTO
Hapony. lle sBume pisHOMaHITHE, 6aratonuke, 1 MOTpedye OCOOIMBOTO MiIXOMY Ta
00epeXHOCTI MiM Yac Mepekiamay. Y CydacHOMY TMEepeKiIaJo3HaBCTBI € Oe3miu
y3araJbHEHHX CII0CO0IB, CTYIICHIB Ta OCOOJIMBOCTEH IEpeKIaay T'yMOPHUCTHYHOTO
xaHpy. OcoOnuBi TPYIHOIII BUHUKAIOTH MPU MEPEKIaal TYMOPUCTUYHUX MOMIN Ta
cuTyamii y ¢aHTacTHUHHX TBOpax. lle myxe HempocTuii BUJ TEpeKiIany 1 BiH
noTpedye 3HAHb HE TUIBKM 3arajlbHOBKMBAaHUX METOJIMK TMEepeKIaxy, aie i
IHAWBITYaTbHHAX ITIIXOIB KOKHOTO OKpeMoTo repekiraada. o6 mimpoBa ayauropis
YUTAYiB SIKICHO 3pO3yMila TYMOPHUCTHYHY CIOKETHY JIiHIIO, TpeOa 3HATU Ta BMITH
SAKICHO JIOHECTM T'YMOPHUCTHYHI1 acClEKTH Ta CMHCJIOBI HaBaHTakeHHA. Jlis 1poro

Tpeba He TUIbKHU MEePEeKIaCTH TEKCT OpPUriHaly, a i BUBUUTH HAllIOHAJIbHI, KYJIbTYpHI,



MOBHI OCOOJIMBOCTI MEBHOTO Hapoay abo aianekTuuHoi rpynu. IloTiM mi 3HaHHS
HEOOXITHO CKOMIIOHYBAaTH, Yy3arajJbHUTU 1 MOJATH, Y BUIJISAI T'YMOPUCTHYHHX Ta
(aHTACTUYHHX CIOKETIB, JIJISl TTOIABIIIOTO CIIPUHHATTS YKPAiHOMOBHUM YHTAUEM.

I'ymop — € ¢peHomeHOM pO3yMy JIIOJMHH, 1 BIH 3aJIKUTh BIJ] KOHTPACTy
OYIKYBAHOIO Ta JIMCHOTO, 110 HE MOB'I3aH1 MK c00010. Ha 0a3i uporo rpyHTyHOThCS
Cy4acH1 Teopii ryMopy, 10 BPaXOBYIOTh SIK KOTHITUBHI MEXAHI3MHU TakK 1 caM IMpoILIec
CHPUAHATTS KOMIYHOTO. A. bonmaupesa po3risaana TyMop SIK MPoIec 049iKyBaHOTO Ta
peanbHOTO, SKIM 3aJIeKUTh B CUTYyallil, 110 BiOyBarThea. He 3aBxau onmucaHuii
TrYMOD € CMIIIIHUM, 1 ,HaBOak# [2, c. §].

[CHYIOTh TIEBHI TIpaBWJjIa JUIsl BU3HAYCHHS TYMOPUCTUYHOTO TEeKCTY. JJIs 11h0ro
IPOBOJIUTHCS (hOPMaATbHUM JIIHTBICTUYHUIN aHaI3, 1 IKIIO BUHUKAE JIB1 CIOXKETHI JIHIT
Ta HECIMO/IBAHUM MOMEHT, SIKMI BIATMOBIZA€ 3a MEPEKIIOUEHHS BiJl OJIHOTO CHOXKETY
Ha IHINIUH, TO, SIK MPABHWJIO, II¢ 1 € TYMOPHCTHYHUN acrekT TBopy. I. CHiXOBChKa
IPOIMOHY€E PO3TISIATH JIEKUIbKaA CIIEHApPiiB CIOKETY, IO YITKO MEePEKII0YaoTh yBary
yuTaya 3 OJHIET CIOKETHOI JiHIT Ha 1HIIY, THM CaMHM IIPOCTEXKYETHCS
3aIliKaBJICHICTh clieHapieMm croxkery [25, ¢. 140]. Takox moTpiOHO BpaxoBYyBaTH, IO
KOXXHUW YUTa4d Ma€ CBIM 1HAMBIAYyaJIbHUN MIAXI A0 MOYYTTS TYMOpPY (HampuKiIaj,
KOJIM Y HBOTO KapT HE BUKJIMKAE CMiX, @ HaBMAKH — MOYYTs NMPUTHIYEHHS a00 Kajto
70 Teposi, HEeTraTWBHI acoIliallii, MoraHui HACTpi Ta caMoOIOYyTTs TOIo). TyT
BUHHUKAE TaKe MOHATTS SK HECYMICHOCTI KOMIYHOTO Ta 3BHMYaiiHOTO. [IpocTexyeThes
MPOTUPIYYS MK 3araJIbHONPHIHATHM Ta 3alpolOHOBAHMM BapiaHTOM. [IpakTudHO
BC1 TYMOPHCTHYHI TOJIii HECYTh MOABIHHUN XapaKTep, 10 3aJIeKUTh Bil COIPUINHATTS
fioro axgpecarom [2, c. 7-8].

['ymop Hece He po3BakalbHE SBUIIE, @ MA€ TIEBHUN MIATEKCT, 110 BIUIMBAE HA
MOBEAIHKY JIoAeH 1 € OopMOIO CYCHIIBHOI KPUTHKH. Y XyIOXKHIX TBOpPax aBTOPH
BUKOPUCTOBYIOTh TYMOP 3 METOIO MPUBEPHEHHS YBarv 4MTadiB HA SKyCh MpoOJIEMYy,
30KpeMa y pO3BaXKaJIbHIM (pOpMi BOHHM JOHOCHThH ICTUHHY CYTHICTH mpobiemu. lle
MEBHUI HATAK Ha ICHYIOUYy IMpoOiieMy, siKy Tpeda BupimuTu. ['ymMop Takox
MOJISAEThCSA HA TAKWUM, M0 0a3yeThCs HAa MOBHHMX OCOOJMBOCTAX, 1 Ha TaKui, IO

3QJIEKUTH B1J MEBHOI cUTyallli. MoBHI 0COOJIMBOCTI I'PYHTYIOTHCSI HAa 3aCTOCYBaHHI
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MEBHUX MOBHUX OJIMHUIIb, TaKUX SK (Pa3eosori3MH, CHHOHIMHU, AHTOHIMHU, IO
BUKJIUKAIOTh TYMOPHUCTHYHI MOYYTTSA y unTada. CUTyaTHBHUN TYMOp 3aJICKHUTh Bil
OKpPEMHMX CHUTYLIH, 110 HECYTh T'YMOPUCTUYHHMI acHeKT 1 € MpUTaMaHHUMH TEBHIN
COLIaNIbHIN Tpymi Ta HE 3po3yMuInii 1HIIH. ToMy MOXKHa CTBEpAXKYBaTH, 110 TYMOPY
TaKOX BJIACTHBA COLIIAJIbHO-KOMYHIKaTHUBHA (DyHKIIIs. Pi3HOMaHITHI KOMIYH1 CUTYyalil
yacTo HaOyBarTh pi3HUX (opMm. Beceni curyarii, 1o MOXYTh TPAUTUCS KOXKHOTO
THS AYXE YacTO MaloTh INMEBHY (a 1HKOJM HaBITh HEeCBigomy) meTy. Komu nronnna
’KapyTe BOHA Ma€ 3a METY BPAa3WTH IHIIUX 1 32 JOTIOMOTOIO CBOEI JIOTEITHOCTI MOYKE
JIOOUTHCH YBaru, CXBajieHHs a0o npectmky [34, c. 25].

Hocnigauk P. Maprin 3a3Ha4ae, 1110 TYMOpP MOK€ BUKOPHUCTOBATHUCH TaKOXK JIJIS
nepenadi KpUTHUYHUX a00 HaBITh 3HEBAXKIMBUX IOBIIOMJICHb. Hampukiazn, mpu
N00pO3UWINBOMY HACMiXaHHI, JIETKE 3aCy/DKCHHS TIEPEIaeThCs 3a JOMOMOTOIO
ryMopy. 3aBIsSKH IIBOMY OIOBiAa4 3 JICTKICTIO MOMXE IEPEBECTH BCE Yy XKapT,
ckazaBiu: «S mpocto xapTyro». [ificHo, TyMOp MOX€e TOTOMOT'TH BPSITYBaTH BIACHY
penyTaiiro, a TakoXX MOM'SKIIMTH BIUIMB CaMOTO IMOBIAOMIIEHHS a00 MEepeBIpUTH
peakiito Ha cuTyailito.Takuii crocio e Ha3uBarOTh (DYHKIEIO TOPATYHKY [34,
c. 31].

Jlns toro, mo0 Baajgo mepeiaTH BCIO PI3HOMAHITHICTh KOMIUHHUX 3ac00iB y
XyJI0KHIX TBOpax IepeKiajadi BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI IepeKIIaalbKi
TpaHchopmMaliii. AOM BUPIIIUTH KUK caMme crocid abo mpuiiom obpartu, MoTpioHO
3BEpPTaTU yBary He TUIBKHM Ha JICKCHYHI 3acOO0M, BHUKOPHCTaHI aBTOPOM B TEKCTI
OpHUTiHAJly, a i Ha caM KOMIYHHH IMOTEHIIaN IUX 3ac00iB, a TAKOK BU3HAYUTH MOBHI
3aco0u, 110 HAaWOUTBII BIYYHO MiMIAAYTHh IJIs MepeAadi TYMOPUCTHYHUX CUTYAIlld y
MOBI mepekiaaay. Tox po3rIsTHEMO OUTBIN ACTATBHO OCHOBHI BHJIH TEPEKIagaIllbKUX
TparcopMaliil s epeadi TyMopy y XyA0XKHIX TBOpPax.

OCHOBHUM METOJIOM MEpeKIaaabKuX TpaHchopmarliii € TpaHCKOTyBaHHS — I1€
TaKWi BWJ Tepeaadi, Kojiu 3ByKoBa abo rpadiuna ¢opma ciaoBa BUXIIHOI MOBHU
MepeIacThes JITepaMud MOBHU TEpeKiIaay. BCboro po3pi3HAIOTH YOTHPH BHIH

TPAHCKOJIYBaHHSI: TPAHCKpUOYBaHHS, TPAHCIITEPYBaHHS, a TaKOX 3MillaHe Ta
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aJanTuBHe TpaHckomyBanHs [1, C. 44]. 3peOuipimoro Taki  NpUHOMHU
BUKOPHCTOBYIOTHCS TIPU MIEPEKIIaJli BIaCHUX Ha3B, IMEH TOIIIO.

[lig yac mepeknaay TBOPIB T'YMOPHCTHYHOIO (DEHTE31 BUAM NEPEKIafalbKUX
TpaHchopMmallii MOXXYTh 3aCTOCOBYBAaTHCH JIA MEpEeKIaay iMeH, B SKHUX Tepeaada
3MICTY TMOBIIOMJIEHHS MEpPEBa)Ka€ HaJ TYMOPHCTHMYHUM HIATEKCTOM. MDK Tak
3BaHUMU MPI3BUChKAMM Ta IHIIMMH MPOMOBHCTHMHM IMEHAMHU HE ICHYE€ BUPAKEHOI
pi3HHUIll, 00 TX 3MICT 3HAXOAUTHCS JUIIE Y KOHTEKCT1 1 TUIBKU MPU TAKOMY PO3yMIHH1
nepexiazay MOBMHEH JOHECTH BHYTPILIHIA 3MICT OO CBIJOMOCTI uyuTaya. Take
OaueHHs TepeKiajadya OCMHCIUTH BCi BJIAaCHI Ha3BH HE OyJe BUMPABIAHUM, SKIIO
HEMa€ 4YiTKOi OMOpH 00 HbOro B TekcTti [4, C. 218]. Ilix yac mepeknaay 3aBxau
TpeOa mam'siTaTi nMpo ocoOIMBI miaxoau Ao nepeknany. Lle ctocyeThes anantyBaHHs
TaKUX CJIIB 32 JJOMOT'OI0 TpaHCiTepallii

[Tix gac mepekiaxy TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIL 3aCTOCOBYIOTH TaKOX TaKW
NpUIiOM JIEKCUYHHUX TpaHchopmalliid sk KaibkyBaHHS. BoHO 0a3yeTbcs Ha YITKOMY
BIITBOPEHH] TMEPEKIaJICHUX CJIOBOCIONYYEHbh 3 iX MOp(QEMHHM Ta JEKCUYHUM
3MICTOM, 110 3HAWIILIN BIATIOBITHUKHU Y MOBI1 miepekiany. Llei crocid 3acTocoByeThCs
i 9ac MmepeKiaay TePMiHiB, IO € CKIaJHUMH 3a CBOEIO OCHOBOIO. [1, €. 45]. ITix uac
nepeKiaaTy KOMIYHUX TBOPIB TaAKUW MPHUHOM 3aCTOCOBYETHCS HE TUIBKW MPH Nepeaadi
3HAYCHHS CJiB-peajid, a 1 Ui BIATBOPEHHI I1HAWBIAYyaJlbHO-aBTOPCHKUX
okazioHami3MiB. Tako) KajdbKyBaHHS MOJKE€ 3aCTOCOBYBATHUCH 1 Ui TEepEKIIany
¢dpaszeosoriamib, KoM MOTPIOHO YITKO BIITBOPUTH HE TUIHKW 3HAYEHHS CIiB, a ¥ 1X
CMUCJIOBE HABAHTA)KCHHSI.

OTxe, TyMOp y XyJIOKHIX TBOpaX BUKOPHUCTOBYETHCS ISl TOTO, 1100 TOHECTU
PI3HOTO POJY TMOBIMOMIJICHHS, a TaKOX /I JOCSITHEHHS PI3HOMAHITHUX IIiIeH
COIIIAJIbHOTO 3HAYEHHS, MPU TOMY €Ki 3 HUX MOXKYTh HECTH JIMIIE JOOPO3UIITUBUN
XapakTep, a 1HII — JAeSKAN MATeKCT. ['yMop € pi3sHOMaHITHUM 4epe3 Te, 0 MOXKe
ICHyBaTH B PI3HHX YMOBaX, II¢ MOXKE€ CTOCYBaTHUCh SK OPEMHX OCOOHMCTOCTEH, TakK 1
PI3HUX COIlalbHUX TPYI, HAPOJIB TOLIO. 3PO3YyMUIO, IO KOXKHOMY HapoOBI
XapaKTEPHO CMIATHCH 3 JKUTTEBUX CHUTyallli Ta PI3HOMAHITHUX HIOAHCIB, IO €

3pO3YMUIMMH TUIBKHM HoMy. JIF0AChKa CBIIOMICTh 3aBXK/IH 3aKpPIIJIeHa 3a €THIYHOO Ta
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HallIOHAJIBHOIO MPUHAJIEKHICTIO, TOMY B PI3HMX KpaiHax *apTylThb IO PI3HOMY 1 3
pPI3HUX pedeil ToOMy 1€ 3HAWIUIO CBOE BIIOOpakKeHHS y XYIOXkHIX TBopax. [lis
nepekiazayda Ay’e BaKIMBO MEepeJaTH TOHKOILI aHIIIMChOro ryMopy MakCHUMAaJIbHO
3p03yMUIO JJIsl YKPaiHCHKOTO YuTaya, TUM CAMHUM IMPOJEMOHCTPYBABIIU CHELHU(PIKY
rymMoOpy 000X KpaiH, IPUHIMIIOB] PO301KHOCTI, @ TAKOXK JIESIKY CXOXICTh MK ITUMHU

KyJbTypamHu.

1.2 XapakrepHi BIIMiHHOCTI aHIJIiHCHKOr0 Ta YKPaAiHCbKOr0 r'yMOpPY

3arajgbHOBIAOMUM (AKTOM € Te, L0 TyMOp KOXHOI Halli CTOJITTAMU
GOpMy€EThCS MM BIUIMBOM YHUCJICHHHX ICTOPUYHUX KYJIBTYPHUX, COIlIaIbHUX,
NOJIITHYHUX YMHHUKIB. KO)KHA €THIYHA IrpyIia pO3BUBAETHCS MO-CBOEMY Ta BHPOOJISE
BJIaCHY, BJIACTUBY TUIbKM il, CHCTEMY HAIllOHAJbHUX I[IHHOCTCH 10 SKHX
BITHOCUTBCS 1 Tymop. KOMIYHICTH € 3a CBO€IO MPUPOAOK TICHO TIOB'A3aHE 3
KyJIbTYpOIO TIOHATTS, a OTKE Ma€ BIAMITHI OCOOJMBOCTI, IO TICHO TOB'SA3aHi 3
NOBCSKJIEHHUMU XUTTEBUMU CcUTyalissMu. CBITOTIIAN KOXHOI Hallii, MiJ BIUIMBOM
yacy, Ha0yBae BCe HOBUX XapaKTEpHUX puc. B aHrmiichKii Ta yKpaiHCBKIM KyJIbTypi
ryMop 3aiiMae ocobiimBe Miciie y (opMyBaHHI HApOJHOI CBIIOMOCTI Ta KYJBTYpPH.
VYKpaiHChKUII TyMOp 3aBXKIM BIAPI3HABCS BiJ IHIIUX CBOEH KOJOPUTHICTIO Ta
OaratorpanHicTio. Oco0NMMBO 116 MOXXHA TOMITUTH Yy (OJBKIOPHIA TBOPYOCTI.
Hanbanasimu ykpaiHChOro TyMOpy € Oailku, TYMOpPECKH, MPUKa3KH, >KapTiBIMBI Ta
oOpsioBi micHI. Takok BIAMIHHOIO OCOOJTUBICTIO YKPAiHIIIB € T€, IO Y HAPOAl 4acTo
y ¢opMi rpu BimOyBajIoCh BIATBOPEHHS peaqbHUX MOIN i 9ac HAPOIHUX TYJISHb.

J1. Yocep BUBYAB MUTAHHS CTAHOBJIICHHS KOMIYHOTO B aHTJIIHCHKIiM JiTEepatypi.
Horo HampalroBaHHs 3roJI0M PO3LIKPHUB Y cBOiX TBopax B. Illexcmip. Bin BBaxkas, 3a
JIOTIOMOTOI0 TYMOPY MO>KHA BUCMISTH BaJy JIIOJIMHU Ta BIITBOPUTH XapakKTep TepoiB
y KOMeIiMHuX crokeTtaX. b. J[PKOHCOH y CBOIX KOMeIisX TaKOXK BHCMIIOBAaB HETaTBHI
JIOJICbKI Bajy, THM CAMHUM MparHyB BIUIMHYTH Ha (OpMYBaHHS MPABUIIBHOI JIHIT
noBeiHKU. [[bOMy NUCBMEHHUKY HajeXaTh Tpaaullii MaiOyTHbOI OpUTAHCHKOT

komenii Ta rymopuctuyHoi npo3u XVIII-XIX cr. B 6putancekiil gitepaTypi Bigomi
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Takl BUJaTHI Apamarypru enoxu Pectaspauii —O. 'onaemir, B. Konrpis, V. Biuepni
ta JIxx. ®apkep. B. Konrpis 3aknaB pyHaaMeHT OpUTaHCHKOT KOMEIi 3BUYAiB, 1 Oro
II€ECM BIJOMI CBOIMHU JIOTEMHUMH JlajJloraMHd, CapKacTUYHUMH BUCTyNaMu
MEPCOHAXKIB 1 CATUPUYHUMHU OIS, AAMH Ha COLIAIbHUN €TUKET y nepiof PectaBpartii.
JIx. CBipT 3amoyaTkyBaB HaNpsIMOK COIIAJIBHO-TIOJNITUYHOT CATUPU B aHTJIIACHKUX
TYMOPHUCTHYHUX TBOpax, a ['. @uiaiHr BUBYAaB OCOOJIMBOCTI TYMOPUCTUYHOTO €IOCY.
Oco0OnuBul BIUIMB HA PO3BUTOK aHTIIichkoi komenii 3aiicauB P. Illepinan, skuii
BIIEpILIE 3aCTOCYBAB JJIsi CTBOPEHHSI KOME/Ili HalpI3HOMAHITHIIII 3aC00M — 1pOHILO,
napajiokc, rpy ciiB, aopu3Mu, CUTYaTUBHHM rymop Touo. J(OCHIAHUKK TYyMOpY
BBaxatoTh, 1o P. Illepiman 3 T CBOEPIIHUMU JOMBAITBAMH, CXUJBHICTIO O
napajokcy, TpoI0 3 TPOTWICKHHUMHU TOHATTSAMH CTaja BaXKJIWBUM €TalloM Y
(GopMyBaHHI CBOEPIAHOCTI aHTilchbKOro rymopy [18, c. 167].

AHTIICHKUN TYMOP € OCOOJMBUM 32 CBOEIO MPUPOJIOIO0 1 HOr0 MOXKHA OTTUCATH
cioBoMm «understandment», 10 oO3Ha4a€e TPy MOBHHUX 3acO0IB ISl BiITBOPEHHS
CMHUCJIOBOTO TMiATEeKCTy. BiH ckiamaerbcss 3 pI3HOMAHITHUX JIGKCMYHHX —Ta
CTHJIICTUYHUX TPUHAOMIB, IO BIATBOPIOIOTH TI'ymMopuctuuHmi edexr [17, c. 71].
AHTIIIHCHKUN T'yMOpP LIHYETHCS Y BCbOMY CBIT1 CBO€IO HAJA3BUYAHHO TYMOPHUCTHUYHOIO
KyabTyporo. Jocaimauig [. Bopo6iioBa 3a3anauana, 1o 3a JOIMOMOTOI TyMOpY
MOJKHA JII3HATHUCS MPO TIEBHE CEPEOBUINE JIIOACH Ta BUBUYUTU IX KYJIbTYPHE XKUTTS
[3, c. 40].

3 [aBHIX-JaBeH YKpaiHCHKUW Hapoa BIAOMHI CBOIM OCOOJMBUM Ta
HEMOBTOPHUM TIOYYTTSAM Tymopy. JKapTiBauBe CIIOBO Ta pPI3HOMAaHITHI BECENOII
BIKaMU CYMPOBOKYBAJIM YKpATHIIIB TiJ] 4ac YHUCJICHHIX OOpANIB Ta CBAT: 1€ 1
HapOJDKEHS JITeH, BeCUUIA. Kylaja, Kojsiaa Ta 6araTo iHmmX. Taka ImoBemiHKa Jaja
MiJCTaBy MHUCHMEHHHUKAM, JOCTIIHUKAM, TPOMAJCHKUM JisdyaM Ta MaHJPIBHUKAM
PI3HUX HaApOJIB Ta HAI[IOHAIBHOCTEH BU3HAYMTH TyMOp SK OAHY 3 THIIOBHX PHC
xapakTepy ykpainmiB [14, c¢. 282]. HaBith y HalTsDK4i 9ach icTopii YKpaiHu rymop
MPUKpAIlaB KUTTS JIIOJEH, MATPUMYBAB JIOJCHKI IylIl Ta, 0€3yMOBHO, T'YpTyBaB
JI0JIe MPOTH BOpoOra 1 I0JaBaB CHII y CIUIbHIN 00poThO1. Y KpaiHChbKUI HApOJ 3BHK

3aBXJIMW HC 3aHCIIagaTh AYyXOM Ta CHOI[iBaTI/ICI) Ha Kpamie, CcamM< TOMY Horo He
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3MIOMWIM HISKI TpyaHolul. | He 3Bakarodl HaBITh Ha TaKy TpariyHy i1CTOPikO
CTaHOBJICHHSI JE€P>KaBHOCTi, TYMOp 3JIMIIAE€THCA HEBIT'EMHOI0O PHCOI0 XapakTepy
YKpaiHLIB 1 )KapTIBIUBUNA HACTPiil MIITHO 3akapOyBaBcs y iX MOB1. Tomy, Ge3nepeyHo,
€ MPaBWIBHOIO JyMKa MpO Te€, IO JJIs YKpaiHIIB, SKI JOBIMHM yYac MOTepHaav Bix
COLIIATBPHOTO, AYXOBHOTO Ta HAaIlIOHAIBHOTO MPHHIKEHHS TyMOp JAONOMaraB 3
JIETKICTIO CTIPUIIMATH JKUTTEBI TpyaHomti [24, ¢. 112—117].

HoTkamMu rymopy cCHOBHEHMI YKpaiHCBKUN (OJIBKIOP, 30KpeMa KOJISAJIKH,
mIePiBKH, Ka3KH, Oaiiku, JIereHan TOmo. TakoX KOMIYHUHN XapakTep 3yCTPidua€eThCs B
YKpaiHChbKUX TpHKa3kax Ta npuciiB'ax [11, c. 43]. Tox BiJOKpeMIJIEHHS TyMOpY Bij
MOBH 1 HAPOAHOTO (POJBKIOPY € MPAKTUYHO HEMOXKIMBUM. Y TpuBaliid 60poThO1 3a
cBOOO/Y Ta HE3aJe)KHICTh YKPAaiHCHKUI HapoJ 3aBXKIM BHCMIIOE BOpOTiB. ['ymop
JIOTIOMOTaB HapoJy 3rypPTYBaTHCS MPOTH BOpOra Ha JYXOBHOMY piBHI, a TaKOX
Ha/JIMXaB Ha Tepoi3M Ta maTpioTusM. [[is ykpaiHCBKOTO T'ymMoOpy, OCOOJIMBO 3apas,
XapaKTepHE >KUTTECTBEPDKCHHS, a TaKOX IOBHE BITYYTTS CBOOOIU. AJKE HE
MOKENKY€EN 3 TOro, 4oro Ooimics. YKpaiHIll BUCMIIOIOTh T€, 10 HEHABUJATH, alie
BOHH 3HAWIUIM B COO1 CHIIM OOpOTHCS 3 ITUM uepe3 cTpaxX. Lls pi3HUIS B pOJIi TyMOpY
B JKUTTI JIFOACH TPU3BOJIUTH 1O BIAMIHHOCTEH y TOMY, SIK OpHTaHIIl Ta yKpaiHIIi
KapTyIOTh. YKpaiHCbka Ta OpHUTaHCbKa KyJbTYpH BHPOOWIM BIIACHY 1€papXiio
IIIHHOCTEN, TOK TeMa, sIKa B OJIHIA KYJIBTYpI1 IUIKOM TIy3JIMBa, B 1HIIIH MOXXe OyTH
BU3HAHA HEJAOTOPKAHHOIO Ta 3a00POHEHOI0. Y OPUTAHCHKINA KYIbTYypl MOKapTyBaTH
MOXKHA 3aBXK[H{, MPUUOMY MPAKTHYHO B OYIb-sKii CUTyaIii—0yab-TO B KOJI1 JPY3iB
a0o0 i yac IUT0BOT po3MOBHU. YKpaiHIIi K HE JHOOIATh TMOCTIHHO XKapTyBaTu. [ 'ymop
MOBUHEH MAaTH HArojy 1 MpaBWJIBLHUN HACTpiil. AHTIINII Yepe3MipHy CEpHO3HICTH Y
PO3MOBI CIPUIMATUMYTh SK NHUXaTICTh. B VYkpaiHi, HaBmaku, TaKy CXHWIbHICTbH
OpuTaHIliB BUKOPUCTOBYBATH «3a0arato» apTiB, HABITh SKI0O BOHU IPHUXOBaHI,
BBOXXAaTUMYTh Hecepilo3HOw. YOpHUN TyMOp BBaXa€TbCAd CHEUUPIYHUM JId
OpUTaHCHKOI KYyJbTYpH, JI€ TIPEAMETOM >KapTy Moke OyTv BiiiHA, ¢i3uvHa Bajga 4u
XBOpo0Oa, TOOTO Te, IO B YKPaAiHCBKIM KyJbTYpl KapTiB He mpuitHATHO. bpurtanii
HaBITh MOXXYTh HOCMISTUCS HAJ YUMOCH CBSTHUM 1 HEJIOTOPKAaHHUM, HE BIAJAI0UU

IpU 1IbOMY B NPHUMITHBHE 3HYIIAHHS. SKIIO CyauTH OO’ €KTHBHO (AK 1€ pOOJATH
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YKpaiHChbKI MUCbMEHHUKH, HACKUIBKU L€ MOXJIHMBO), YOPHUWA T'yMOp B aHIJIIHCBHKIH
MOBI € TOHKMUM 1 BHUIIYKaHUM, 1 HOTr0 BaXKO MMOMITUTH YKpaiHUSAM, OCKUIbKU
YKpAiHCBbKUII T'yMOp HE CXOXKMM Ha IHIIMHA TOMY, IO B HbOMY I€peBaxkae no0pa
yCMillIKa Ta y bOMY BHJ1 F'yMOPY PIAKO MOXHA 3yCTPITH YOPHHUI Tr'ymop, ipoHito,
capkasm Tomio [26, c. 321].

OTxe, YOpHUI TyMOp Ta HOro MpOsSBH HE MPUTAMaHH1 YKPAiHCHKIN KyJIbTypi.
AHTITIHI, SKUM TaKWi TyMOp HaBIIAKH BJIACTHBHM, BBaXKAIOTh, IO MOMIOHUN TYMOD
3'SIBUBCS TICPEBAXKHO B MEPi0JT OCOOMCTHX JpaM, TOJIOBHUM YMHOM JUIsI iX BUPIIICHHS.
3acTocyBaHHSI 4YOPHOIO TyMOpY B JiiTepaTypi *aHpy (eHTe31 — sBHILE HOBE,
OCKUIBKM B pajalo- 1 Teienepenayax JJisi MacoBOi ayauTOpii CTaJll0 3BUYHUM
BUCMIiIOBaHHS (PI3MYHMX HENOJIKIB 1 cllabKocTe JroAel — BIKy, 3aliBOi Barw,
oOnuciHHsA, MOBHOTO Oap’epy Tomio. Lle Bce cnpuiiMaeTbes sSIK MPUBLA ISl capKa3my,
SIKUW HIKOTO HE 00pakae 1 He MKOJIUTh.

B kynpTypi aHTIiHLIB HapsAay 3 BUKOPUCTAHHSIM YOPHOTO TYMOPY IIUPOKO
3aCTOCOBYETBCSI IPOHIS, MOCHIIKEHHS SIKOi MpuBabiiroe 0OaraThb0X MOBO3HABIIIB.
bararo cniB aHTmiichKOi MOBM MarOTh IPOHIYHUM MIATEKCT 1 MOTPEOYIOTh YITKOTO
PO3YMIHHS Ta TMPaBUIIBHOI Mepenayl iX Npu mnepekianl. bpuTaHcbka CTpUMaHICTD
4acTO TPOSBISIETBCA B capka3mi. Hampukman, OpuTaHenmb HE CTaHE EMOIIHHO
pearyBaTd Ha TOYYTHM BIJ] KOrOCh HETAaTUBHHM BIATYK PO pecTopaH Ta HOro
’KaxJIMBI CTPaBH, a CAPKACTUYHO 3anmuTae: « ToX T MEH1 He paJIMIIl 3aBiTaTH TYIU?».
ITeBHUM YMHOM Taka peakilisl BUKIMKAHA THM JKE€ CTPAXOM 3[aTHCS I1HIIN JIFOAUHI
3aHAATO cepiio3HMM abo 3apo3yminuMm. OpHaK 11 CKPOMHICTH JOCUTH TIOKa3Ha, a
CAMOTIPUHIDKEHHSI € BYMHKOM, KEPOBAaHMM COIlIAIbHUMHU TPaBHIIAMH, YacTO
HecBioMo. TuM HE MeHI, OpUTaHelb TOCUTh IPOHIYHO OIIHIOE CBIM ycmiX, 1 oMy
Oyno © He3py4YHO MYyOIIYHO BUXBAIATHCA. TakoX I[iIKaBUM (aKTOM € Te, IO
AHTIINALAM TI0I00AEThCS KAPTYBAaTH HA TEMY CIOPPEATICTUYHOTO HOHCEH3Y, YUM
BOHU JYyK€ BIIPI3HSIOTHCS Bil €BPOMEHINIB, KOTPl 3BEPTAIOTh yBary Ha TaKy TeMy
JUIIIE Y TOXMYPHUX TBOPAX MPO CEHC KUTTS JTFOMHH.

[Ile onHi€r0 BHPA3HOK BIAMIHHICTIO AQHIJIIHCBKOTO T'yMOPY € CXWJIBHICTH 10

CaMOIpOHii. AHIIININ Ay>Ke MONO0IAI0Th NOCMIATUCH cami 3 cebe. Ha Taki xkaptu y
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aHTJINACHKIN KyJIbTYpl oOpakaTHCh HE MPUUHATO, @ CAME TAKE BMIHHSA MOCMISTHUCS 3
caMoro ce0e BBaXKA€ThCS TIIHUM MOBard. bpuTaHui 3am00KM CMIIOTBCS 31 CBOET
MOBUIBHOCTI Ta HE3rpaOHOCTI, a TaKOX IHIIMX HEIONIKIB Ta Xub. MOXIUBO, came
Taka TMOBEJIHKA 1 € OCHOBOI AaHIJIHCHhKOI BUTPUMKH, BpPIBHOBAXEHHOCTI,
MOMIPKOBAaHOCTI Ta cTpuMaHocTi. CaMme Taka CXWIBHICTh /10 CaMoOIpoHii 00'enHye
TYMOPHUCTHYHI KyJIbTYPH aHIIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOTO HapoOiB. SK yKpaiHIl, TaK i
AQHTJININ MOMIOOJIAIOTh JKAPTYBAaTH 3 MEBHUX HAIIOHATIBHOCTEH OJIM3BKUX 10 HHUX.
Jlns  aHTmidIB, HAMNpUKIAL, e Ipaadami abo momiranami. Xouya yKpaiHii €
TOJIEPAHTHUMU JI0 1HIIMX HApOJIiB, ajie TAKUI TyMOp 3yCTpIvaiThCs 1 B YKpaiHCHKIH
KyJabTypi. Bin ykpaiHI[IB MOXXHA TOYYTH aHEKJOTH Ta CMIIIHI ICTOpii, B SKUX
KapTYIOTh 13 TaNAaCIMBOCTI IPY3UHIB, XUTPOCTI €BPEIB, MIJACTYIHOCTI Ta 3[@THOCTI A0
IIaxpaicTBa IUIaH, MOBUIBHICTIO €CTOHIIIB ToIo [13, ¢. 60].

Opnak, Taka Taka TICHa MPUB'A3AHICTh O ETHIYHMX KapTiB 3 YY>KUHIIIB
IPYHTYIOTHCS JIMIIIE Ha CTEPEOTUIIAX MIOJ0 IHIIUX HAPOJIB, X0Ua 1 BBAXKAETHCS, 1110 B
OCHOBI TakKHX >KapTiB JISKUTh BUCMIiIOBaHHS Ta BOopoxicThb. b. bielik 3a3Hauae, 1o
HACMIIIIKH 3 1HIIUX HApOiB HE MAlOTh HETATUBHOTO MIJTEKCTYy Ta MPAarHyTh 00pa3uTu
KOrocb. BOHM TIpOoCTO € HacHiAKaMH CTEPEOTHUINIB TMOBEMIHKM Ti€l YW 1HIIOI
HarfionanpHOcTi [30, ¢. 28]. Cnenudiuni pUCH IHIIHX HAPOIIB YacTO CIPUAMAIOTCS
3BEpTAIOUM yBary Ha BJIACHI PHCH, IIO Y CBOil KpaiHi BBAXKAIOThCS MPUUHITHUMH 1,
SK HACJIJOK, PUCH BJIACTUBI UYXHHISAM TIYyMAadyTbCs SK BIIXWJICHHS BiJl HOPMH
noBeAiHKkUA. Taki pucu € TrinepOandi3oBaHMMH Ta BHUCBITIIOIOTHCS Y JKapTax sK
CTEPEOTHUIH, SIKI XapaKTepU3ylTh BECh HapoJ. TakuM YMHOM, B OCHOBI €THIYHOTO
TryMOpY JI€XKaTh €THOCTEPEOTHUIIH.

OO0'exTn mepekiany, a caMe JiTepaTypHi TBOPH, (PUIbBMH TOIIO BUMAararoTh Bij
nepeKiajgada SK MPAKTHYHUX, TaK 1 TEOPETHYHUX 3HAHb MO0 JIOHECEHHS
TYMOPUCTHYHOTO CHOPSIMYyBaHHA YWTa4aM Ta ThAgadamM. Takok moTpiOHO
BpaxOBYBaTH MOBHI, KyJbTYpHI Ta HaI[lOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI MEBHOI COIIaTbHOI
rpynu abo OKpeMoro Hapoay. Y KOXKHOTO Hapoay € TEeBHI OCOOJIMBOCTI, SKI
bopMyIOTh HAIlIOHAJBHY CaMOCBIAOMICTB, 1 sIKi 00 €IHYIOTh II€H HApOJ 3 IHIIUMH

HapoJaMH 1, 3BUYalHO, 3 yCIM JIF0JCTBOM. Sk 3a3Haudae P. Kich, ko)kHa MOBa Ma€ CBO1
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BUMIPU Ta OCOOJIMBOCTI JIIHTBICTUYHOIO 3a0apBIICHHS, 10 MOTPIOHO BpaxoOBYBaTH
npu nepexiIani Ta aganranii [9, c. 15].

OTxe, yKpaiHCbKMI 1 aHMNIIMCBKUA TyMOp XapakTEpHU3YIOTbCI MOBHUMH
3BMYKaMHU CYCHUICTBA Ta BHU3HAYAIOTHCSH KYyJIbTypolo HapoaiB. ['ymop Awnrmii ta
VYkpaiHu MarTh AEII0 CXO0Xe, [0 00YMOBIIEHO 3arajlbHUMHU 3aKOHAMU CYCIUIBHOIO
po3BUTKY. [IpoTe, po301KHOCTEN CIIOCTEPITAETHLCA YMMAJIO, a OUIbIIE MPUHIIMIIOBUX,
IO TMOB'SI3aHl 13 IIHHOCTAMHU IIMX JABOX KyibTyp. Bim mnepeknagada 3anexuThb
MPaBUJIBHICTH Mepeayl HallloHAIBHOI crienudiku Takoro Buay rymopy. Ilepexnagau
NOBUHEH JIOCATTH B3a€EMOINOPO3YMIHHS, BIATBOPHUBIIM OJHY KYJIbTYypYy MAJiA
CHOPUMHATTS ii 1HIIOIO, a OTXKE MEPEKJIACTH AHMNIUCHKUN T'yMOp TaKUM YMHOM, 1100

YKpaTHChKUIM 4YWTay 3pO3yMiB MOro, TMM caMuM 3a0€3MEeYMBIINHA B3a€EMOIII0 JBOX

KYJBTYP.

1.3. BinTBopeHHsI TyMOpPY B Xy/A0:KHiX TBOpPax

[lepexnamo3HaBill MOCTIHO HaMarajiWch BIHAWTHU TEBHY 3arajbHOBXHBAHY
MOJIeNIb BIATBOPEHHS TYMOpPY TpH MEpeKsiaji XYyIOXKHIX TBOPIB, a TaKOX 3HAWUTH
criocoOu BUPIIIECHHS MPOOJIEMHUX CUTYaIlid MPHU IMEePeKiIaai TBOPIB TaKOTO >KaHPY.
HNocmigauk B. JIMuTpeHko 3a3HavaB, 10 IIPH MEPEKIai TYMOPY Y XYA0XKHIX TBOpax
HEMae 4YiTKO cPOpPMOBAHUX TpPaBUJI Ta CTaHIApTiB. Tpeba 3aBKau 3Ba)kaTd Ha
IHAWBITyalbHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta BPaXOBYBAaTH 1HIWBITyaIbHI OCOOJIMBOCTI YNTAUIB
Ta BMUIO QJanTyBaTH MepekiajcHuid matepian [6, c. 16]. Takuii migxXix € ITKOM
JIOTIYHHUM Ta JOTIOMArae MpaBUIbHO IMIIXOIUTH 10 CUTYaIliid, KOJU OJUH 1 TOW caMuid
CIIoCi0 3aCTOCOBYETHCSI HE OOTyMIIMBO JO THUIIOBUX BHHIAAKIB. [[ificHO, He MOXke OyTH
oJlpa3y TOTOBHX CHOC00iB mepekmany. [lpore, e He o3Ha4yae MO B JaHId Tamys3i
MepeKyIaay BIACYTHI TEBHI 3aKOHOMIPHOCTI abo anropuTmu. € 3arajibHi MpaBuia
IOJI0 TEepeKIIaay TYMOPUCTHYHUX TBOPIB, & TAKOXK ICHYIOTh YHHHUKH, IO 3aBXKIH
CTBOPIOIOTH IpoOJeMu y mpolieci nepekiany. Tomy norpiOHO OpaTu 10 yBaru BCi

MepeKIaganbKi MAX0AU Ta CIIOCOOHU TMO0aHHS TPYAHOIIIB, HABITh KOJU BOHU € HE
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30BCIM BJaJIUMH, OO TakMM YHWHOM HAOYyBAa€ThCS MO3UTHUBHUN TEpeKIIaJaibKuii
JOCBIJI.

Oco0nuBy yBary cCiin 3BEpHYTH Ha 3arajbHy TEOpPil0 MOBHOTO TyMODY,
po3pobisieny C. Arapno. Bin BU3Hauae kapT SIK €IHICTh, 10 CKJIAJAETHCS 13 MIECTH
noHsATh 200, «iHdopMmartiitaux pecypciBy» («knowledge resources»):

1) MmoBa (HEOOX1AHUI THCTPYMEHT AJI HaJIaHHA KapTy KOHKPETHOI (hOpMH);

2) cTpareris OMoOBiJi (BU3HAYa€ T'yYMOPUCTUYHY (GOPMY XKapTy — aHEKAOT,

Jiajior, puMOBaHUM BipII TOWIO);

3) uib (BU3HAYAE METY KOHKPETHOI'O XKapTy);

4) 06’ext (0coba abo rpyma oci, 10 € PEIHITIEHTAMU XKaAPTY);

5) curyariis (e CTPYKTypOIO KapTy TOOTO 11€ TeMa, Y4aCHHUKH, 3aCO0H TOIIIO);

6) JTOTTYHUN MEXaHI3M.

B3siBim 3a OCHOBY IIFO TE€OPil0 Y CBOX mojanbimx gociimkeHHsx C. Atapmo
3HaXOJUTh HOBI MIIXOAW 1O aHami3y TYMOPY Ta pO3po0Jsie TEopiro NepeKany
0a3yrounch Ha TOMY, IO y TEepeKsIaji MOBUHHI OyTH 30epekeHl BCl BHINE3a3HAUYCHI
napaMmeTpu, a JesKl BIIXWICHHS MOXYTh OYTH JIMIIe HAa HAWHWKYMX PIBHAX. 3a
J0TIOMOT 010 po3pobseHoi Teopii C. ATapao CTBOPUB BIACHUU MiJXiA A0 MEpEKIamy
T'YMOPHUCTUYHHMX TBOpIB. Y TEKCTI TMepekiady IOBHHHI 30epiratucs BCi
BUIII€3a3HAYCHI IMapaMeTpH, a JAesKi BiIXHICHHS MaroTh OyTH MiHIMaabHUMH [29,
c. 183-184].

OTxe, iepapxiyHa MOJENb HIECTH MapaMETPiB Ja€ 3MOTY BHUKOPHCTOBYBATU
3arajbHy TEOpil0 MOBHOTO TyMOpY MpH TEpeKnaal XyHAoKHix TBoOpiB. CTOCOBHO
[IBOTO TIAXOAY TaKOX TMOTPIOHO 3BEpPTaTH yBary Ha Te, IO BiH MIAKPECIIOE
BOXJIMBICTh BHKOPHUCTAHHS BCIX KOMIIOHEHTIB KaHPY, a TaKOX HAIUIIOE Ha
peTeNbHUI aHalli3 TEKCTY 1 KOKHOTO OKPEMOTO CJIOBA.

Posrmsin mepeknagy ryMopy SIK T'SITUPIBHEBY 1€papXiduHy CTPYKTYPY TaKOXK
nporonye [1. 3a6anbecko. [To nepire, MOTPiIOHO CTBOPUTH Y MOBI TIEPEKIATY CXOKUN
abo imenTuyHuit xkapt. [IpoTe, Takuii cocid MOXHAa MPUMIHUTH HEYACTO, OCKUIbKU
BIH Ma€ Ha yBa3l CIIOPIHEHICTh MOB OpPUTIHANY Ta MEPEKIaay, a TAaKOXK OJHAKOBUX

ysiBlIeHb Y unTauiB. [lo apyre, nmpu nepexnaal MOKHAa CTBOPUTHU CXOXKY TEMY KapTy,
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TUM caMuM oOpatu ToMl camuil Tumn. OjHak, oOuparoyu Takuil cmocid, MoTpiOHO
BpPaxOBYBAaTH, 100 TeMa KapTy MIJUIsIrajga OCMISHHIO B 000X MOBHHMX KyJbTypax. [lo-
TPETE, BapiaHTOM TEPEKIIaay TaKOXK MOXKE CTaTh CTBOPEHHs OyAb-SKOTO XKapTy, aje
MOTpiOHO 0OOB'SI3KOBO BpaxoOBYBaTH JNOLUIBHICTE. [lo-ueTBepTe, BHAUM BapiaHTOM
nepeKsaay € KOMIEHcalld TYMOpY IHIIMMU CTUJIICTUYHUMU 3aco0aMM, HaIpUKIas,
MeTadoporo, emnireroM, MopiBHAHHAM Tomo. Il. 3abanbecko TakoXX MPOIMOHYE
NEPECTAaHOBKY >KapTy a00 T'YMOPHMCTHYHOI CHUTyallli B IHILIE Miclle Y TEKCTi, adu
AKHaWKpalie 30epertd e(peKTUBHICTh. SKII0 TpamuThCs Tak, 110 BUOIp OYyIb-IKOTO
MIOTIEPETHHOTO BapiaHTy HEMOXKIIMBUN, MOXKHA CKOPHCTATHUCh OCTAaHHIM MOKJIHBUM
crocodoMm — 1ie He#Tpamzaiis abo BuiaydeHHs kapty [43, €. 199—200]. ¥V takomy
X011 TIEPEeBaroro € Te, 10 BiH BIITBOPIOE BC1 KOHTPETHI CIIOCOOU Tepeadi TyMopy
y 3aralpHUX TepMiHax. HemomikoM Takoro BapiaHTy TepeKiaay € HeJOCTaTHS
OpI€EHTAIlIl HAa KOHTEKCT T'YMOPHUCTUYHOTO TEKCTY, TOMY, IO BiH y OUIBIIOCTI
BUIIAJKIB BU3HAYAa€ BCI MOXJIMBI CIOCOOM MEpeKIaay T'YMOPUCTUYHUX EJIEMEHTIB.
3po3yMilio, 110 caMe IepeKiaadeBi MOTpiOHO oOpaTH CBIM IUISIX HA PO3TOPILKIKI Ta
miA10paTH TPaBUILHUM BapiaHT MepeKIiany, Mo 3aJ0BOJIbHUThH YA TATIB.

baraTto muTaHb BUHUKAE MiJ 4Yac MepeKiaay JiTepaTypHUX TBOPIB y KaHpi
denTesi. Sk npaBuiIo, nepekagadi MOBUHHI JOCTIIUTHA (HOJIBKIOPHI OCOOIUBOCTI Ta
€THOKYJIBTYPHI TpajuIlii MICIEBOCTI Ta HApOAy NpO SKUH HAEThCA y TBOpi, 1100
nepeaaTH BCl TOHKOII Kpainu abo periony. Kpim Toro, iHIor npo6ieMor0 BUCTYyIIae
nepeKsiaZy 0coOJMBOCTEM MEHTAJIbHOCTI HALIOHAJIBHOCTEH, iX T'yMOpPHUCTHUYHE
CIpsIMyBaHHS Ta 3HaHHS 3 aHai3y TUMO’orii rymopy. s 4iTkoi mepemadi TaKux
OCOONMBUX MOMEHTIB Tpeba  OBOJIOAITH 3HAHHSAMHU TIPO  TEPEKIaJaIbKi
TpaHcopMallii, 30KpeMa T0/JaBaHHS, BUKOPUCTAHHS aHAJOTiB a00 EKBIBaJICHTIB,
BUJy4YeHHS, a00 3acTOoCyBaTh MPUHOMHU aJanTaimii JJjs Kpamoro po3yMIHHS
yKpaiHOMOBHUM  4uTadeM. OBOJOAIBIIM  BUIIE3a3HAYCHHUMH  METOJaMU  Ta
npuiioMaM#, CydacHi TepeKianadi OJOMAIHIOIOTh TepOoiB TBOPIB MOJIOHO 10
YKpaiHCHKUX IMEH Ta MPI3BHII, BIACHUX Ta 3arajJbHUX HA3B, BPAXOBYIOYH MPH IIHOMY

donbkIopH1 Tpaguuii. Skimo Taki TpaHcdopmailii 3a 3MICTOM € HEMOKJIUBHMHU,
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nepeKiaaayl BAAThCS 10 YITKOrO MepeKiiany 0e3 CyTTEBOro BIAXWICHHS BiJl TEKCTY
opurinany [28, ¢.162].

[cHytoTh 1 1HIII CHOCOOM  MOAOJAHHSA  TPYOHOIIIB HpH  MEpeKsaji
TYMOPUCTMYHUX cuUTyauiil. Hanpuknaa, koium 3acTocyBaHHA (PYHKIIOHAIBHOTO
BIJIMOBIJTHUKA HEMOXJIMBE, MOKHa oOpaTu Tpu JomyctuMi nuisixu. Ilepmmit —
BWIYYUTH JKapT 13 TEKCTy, a JpPYIHidl — BUKOPHCTATH MAOCTIBHUI TepeKias,
IIONpaB/a, BH MOXKETe 30€perTH OpWriHaJbHE TOBIOMIICHHS, aje TMOBHICTIO
BTPATUTH MOYYTTA T'yMOpYy aBTopa. KpiM TOro, MoXxe CTaTuCh Tak, IO TaKUH KapT
NEPETBOPUTHCA Ha O€3riy3Ay HICEHITHULO. TpeTi crmocid — aoaatu KOMEHTap.
XapakTepHuM, SKIIO HE OOMEXKYIUMM YMHHHUKOM, IIUX METOJWYHHX IMPOIO3HULIN €
Te, 10 BOHHM 30CEPEIDKEHI TEepeBaXHO Ha KOPOTKUX TEKCTaX — aHEKJAO0Tax ado
*aptax. JIIHTBOKYNBTYpPHI BJIACTUBOCTI TyMOpY HAWMOBHIIIE BTUIIOIOTHECA B
XYHOXKHIX TEKCTaX, JI¢ BOHH MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCSl JIUINE JOIIBHO W
cuTyaTUBHO. ['yMoOp y siTepaTypi — 1€ 0cOOMMBUN BUJI TyMOpy. BiH Moe icHyBaTH
pOKaMH Ta BXOJIUTU Y TOBCSKICHHE KUTTA JItoJleld a00 3rajlyBaTUCh TUIBKH i Yac
HNPOYMTAHHS TIEBHOrO JiTeparypHoro TtBopy [41, c. 523]. 3a CBO€IO CTPYKTYpOIO
XyJIOKHIA TBip HabaraTo CKJIQIHINIMK, HIXK OKPEMHH KOPOTKHH JXKapT, y SKOMY
byHKIIE TyMOpy Iopasy cBoepimHa. [ Bu3HadyeHHS crenudikd TymMopy B
XYyJI0’KHBOMY TBOP1, HOTPIOHO PO3TIITHYTH OCHOBHI CKJIaJIOB1 CTPYKTYPH TBOPY.

BaxxnuBy postb y XyA0)KHBOMY TBOPI BIITPAIOTh TAKOXK CIOKET Ta KOMITO3HIIiS.
Croxer TBOpY BimoOpaxkae JiTepaTypHi MOMAIl Ta PO3KPHUBAE XapaKTep TrepoiB
HAIpoTsA31 BChOTO TBOPY. Kommo3uilist — 11€ MEeBHUM CTPYKTYPHUN MOPSIIOK Y TBOPI,
AKa CKJIQJAa€TbCd 3 KOMIIOHEHTIB, IO PO3KPUBAIOTH CIOKETHY JIIHIIO Ta HECYTh
JIOTIYHE HABaHTAXXEHHS Ha ynuTava, (OPMYIOTh HOTO CBIIOMICTh, €CTETUYHHI CMaK Ta
BHUXOBYIOTh HOTO SIK TAPMOHIMHO PO3BUHEHY ocoOmcTicTh [46, ¢. 361]. AHTIIHCHKAIMA
TYMOD BiJITpa€ BaXKIIMBY POJIb HA KOKHOMY PiBHI MOBHOI CHCTEMH, MPO IO CBIIYATH
JOCTIIKEHHSI TOTO, SIK CTBOPIOETHCS TYMOP B XYAOXKHIX TekcTax. I'ymMopucTHUHHN
€JIEMEHT BKJIQJIA€ThCSI B CTPYKTYPY, CIOKET 1 KOMIO3UIIII0 TBOPY, (GOPMYIHOYH HOTrO

CyThb. ICHye Touka 30py, IO MOHATTS «TYMOp Yy JITEpATypi» BKIIOYAE OYyIb-SKHUIl
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€IEeMEHT JITepaTypHOTO TBOPY, IT’€CH, OIMOBiNAHHS, SKHH MOXHA BU3HAYUTH SIK
«kymenuuin» [41, c. 524].

Sk 3a3navae P. KonecHuk, KoMi3M (30KpeMa TyMop) y XyAOXKHIN JITepaTypi —
1€ HEBIAMOBIIHICTb CTBOPEHOI'O CIOXKETY TBOPY 3 pEajbHOI MOJEIUIIO0 ICHYBaHHS
CyCHUIbCTBA, SIKY YMTAa4 XOu€ 3MIHUTH ab0 OOTOBOPUTH Ta sIKa MOXKE BUKIUKATH
NEBHY OIIIHKY 3acylkeHHs a0o miarpumku [12, c. 4]. KirouoBe CJIOBO B IBOMY
BU3HAYCHHI — «CBiJOMO». BHKOpHCTOBYIOUM 3ac00M MOBH, aBTOpP HABMHCHO Ha/ae
TYMOPUCTHUYHOTO 3a0apBICHHS Te€pPOSM, CHUTYyaIlisiM, OMHCaM, JiajJoram, MOHOJOTaM,
3arajJbHOMY CIOXKETY TBOPIB 3 MEBHOIO CCTECTHYHOIO METOI. TOMy, SIK BiATBOPCHHSI
ryMoOpy B TMepekiaai, Tak 1 KpPUTHYHA OLIHKa CHpoO IHTeprpeTanii mae OyTu
OCMHUCJICHHM TIPOIECOM, SKUW 3alydya€ BECh apceHaj IOCTYNMHHUX aHATITHIHHX
METO/1B, 0€3 AKUX HEMOXJIMBO BU3HAYUTHU JICTAIl TYMOPY, IO BiJIMOBIIal0Th 32 HOTO
NEPETBOPEHHS Ta TBOPUI CTPATETIi 3arajibHO1 IHTEpIpETAIlii.

J1. Padaenbcon-Bect nmoainsie rymMop Ha 3araJibHONPUNHATHNA, PO3ZMOBHHU Ta
comiokynbrypuuii. [39, c¢. 130— 133]. OcHOBOW0 yHIBEpCaabHOIO TyMOpPY €
HECYMICHICTh, SIKa BHHUKAE€ B CHUTYyaIlli, III0 OMHUCYETHCS, TOOTO CMIX MOXE OyTH
BUKJIMKAHHWM SIK TPOIIEC CITIBCTABJIICHHS MK JI€I0 Ta PEABHICTIO, IO BiOYBAa€ThCS
Ta Ma€ HempuTaMaHH1 pucH. Taki po301KHOCTI Kpallle 3anaM'asTOBYIOTbCS dynuTaudy. Y
TaKOMY BHJ1 TyMOpY BiIOYBAa€ThCS BIATBOPEHHS JICKCHYHUX, TpaMaTHYHHX Ta
CUHTaKCcMYHUX o3Hak. lleii Tum rymopy Oa3yeTbcsi Ha JETaisgX IEBHOI MOBHOI
CUCTEMH 1 MOKe OyTH 3aCTOCOBAaHMIA JIMIIIE TOJI, KOJU aJpecaT JOCTATHHO BOJIOJIE
MOBOIO Ta MOK€ PO3YMITH TaKy MOBHY Tpy. OCHOBHa BIAMIHHICTb CUTYaTHBHOTO
TYMOPY BiJl MOBHOTO TIOJISITA€E B TOMY, 110 CUTYaTUBHUM T'yMOp — II€ TIOETHAHHSA Ta
BIITBOPEHHS PI3HUX TYMOPHCTHYHUX BUPA3iB, & MOBHHI — Mepeaadya CUMBOIIB, 110
MepeIaroTh Ii BIATBOPEHHS Ha MHUCHMi. TPEeThOMY THUIYy XapaKTepHa HECYMICHICTH
BIITBOPEHHS YITKOTO 3MICTOBHOTO Ta TPaMaTUYHOTO BIATBOPEHHS. TomMy BiA
nepeKiajgada 3aJeKUTh MPaBUIBHICTh BIATBOPEHHS TaKUX TPyMHOMIIB. Pi3Hi
KyJbTYpU MAalOTh pi3HE CHPUUHATTS CBITY, 1 JUCTaHIll MDK HAI[lOHAJIbHUMHU

KapTUHAMHU CBITY € OUIbLI-MEHII 3HA4YHOIO, IMOCTIMHOK YM JMHAMIYHOIO B
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ICTOpUYHOMY BHUMIpi, L0 TaKOX 3aJ€XKHUTh Bl TBOPYUX CTpaTerid mnepekianaya,
COPSIMOBaHUX Ha OJIMH Y IHIIMH LIIAX KYJIbTYPHOI B3a€EMOIII.

[loBHe BiATBOpEHHS TEKCTIB MOBHOIO TyMOPY BHMAarae BiJ Mepekiazadya
IHAMBIAYATbHUX MIAXOMA1B, 3HaHb KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta TYMOPHUCTUYHMX
ocobnuBocTel MeBHUX eTHIYHMX Tpyi.. J[. [loBma poOUTh BUCHOBOK, IO, TYMOpP
OKpIM KOMIYHOI (PyHKIIIT HECE B COO1 TaKOX COIIIOKYJIbTypHE HaBaHTakeHHs. L1 nBi
¢GyHKIIT 4iTKO Mo€eaHAH]I Mk coboto [35, €. 56].

CydacHi JIHTBICTA PO3IJIAIAI0Th IHTEPIPETALII0 K HAYKOBY AISUIBHICTH, IO
BUBYAE CTPYKTYpPHI 0COOJUBOCTI jiTepaTypHoro TBopy [46, c. 308]. Inrepnperartis
XYJOXKHIX TEKCTIB € CNeuu(PIYHOI0 B LOMY KOHTEKCTI, 1 KOJHU 3aCTOCOBYIOTHCS
JIHTBICTUYHI peanii, TO 3a3BMYail mepekiazayl MOXYTh BUKOPUCTATH OMUCOBUU
nepeksaj, Mmoo BinOyaacs BIAMOBIAHICTh MEPEKIaJeHOr0 3MicTy. MeTta rnepekiiany B
TOMY, 1100 TepeaT OMKUCH CUTYallli Ta MPEeJAMETIB SIKOMOra OJIMKYe 10 OpUTIHATY.
[aTepnpuTariisi crpsiMoBaHa Ha I1HAMBiAYyalbHE 3a0apBIEHHS TEKCTY MEpeKiany 3
HE3HAYMMU BIAXWJICHHSIMHU BiJl OpUTIHATY, OO MIJCWINTH 1HTEPEC JO IMPOUYHUTAHHS
TBOpY aHpy ¢entesi [22, ¢. 108].

I'ymMOp y XymokHBOMY TBOPI — IIe Te, IO pyxae IepekianoM. MaicTepHuii
nepeKiaay BIATBOPIOE TYMOPUCTHYHY TOHAIBHICTh YChOT'O TBOPY, @ HE OKPEMY TPy
ciiB un kapT. TyT BakJIMBa HE caMe Tpa CJIiB UM KapTH 11032 1€ TBOPY, a Ta i1esl,
sIKa HaJla€ MUIICHOCTI TeKCTYy. 3BUYAMHO, MepeKiIa ad MOBUHEH BU3HAYUTH (DYHKIIIO
KOXXHOTO €JIEMEHTAa, ajie BiH IIyKa€ CIOCi0 BIATBOPEHHS, IO KEPYETHCS 3arallbHUM
oOpa3zom [33, c. 6].

OTxe, TYMOp € OJHUM 3 HaWIIKaBIIUX Ta HAWPIZHOMAHITHIMIUX KYIbTYpHUX
ABUIN, Hece B COOl IIMPOKHWIA CHEKTP XapaKTepUCTHUK, a TaKOX Ma€ CBOE
MpU3HAYCHHS, K€ BU3HA4Ya€ WOTO CYTHICTh. J[iliCHO, TymMOp, SIKHW 1HO3EMHI YMTadi
PO3YMIIOTh 3aBIISKHU MEPEKIIATy, POSKPUBAE OCOOIMBOCTI THIIOMOBHUX KYJNbTYp. Jist
TOTO, MO0 YMTadi MOBHICTIO 3pO3yMLUIN TYMOPHUCTHYHI MEPEKIIav, MepeKiagad Mae
BMITH CHHTE3YBAaTH KYJIbTYypU Ta MOEAHYBATH JIBI TPaaHMIlii, HE CIIOTBOPIOIYH TPH
UbOMY TpaJuiliil 1HmMKMX 1 He Oepydyd 10 yBaru BiacHi ocobsuBocTi. Ilepexnan

T'YMOPUCTUYHHUX XYAOXKHIX TBOPIB — 1€ 3aBXK/JU KYJIbTYpPHHI KOMIIPOMIC, a TaKOXK
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CTWJIICTUYHO-TIparMaTUYHUI Ta 3icTaBHUM aHami3. llepeknag TryMOpPUCTHUYHMX
XYJOXKHIX TBOpPIB CTBOPIOIOTBCA JUIsl THUX, XTO 3a3BMYail IIyKae B KHHUTax HE
MOPIBHSHHSA MOB 4YM HaBIThb KYyJbTyp, a CBOI ecTeThuyHl norpebu. llepeknanaroun
TyMOp, HEOOXIHO 3pOOUTH BCE€ MOXJIMBE ISl TOrO, 1100 4YMTay BUIPABIAB CBOI
OUIKYBaHHS B1J] TBOPY Ta YMTAaB 13 33JJOBOJICHHAM Ta 3aXOIUIeHHsIM. ToMy nepekiaaay
MOBUHEH MOCTIHHO MIATPUMYBATU MPAarMaTuyHy (DYHKIIIIO OpUTIHALY y MEXaxX CBOET
yBaru. B3arauni, Oynb-saxuii TBip NMiJAa€ThCs MEPEKIaly He 3BaXKalouu Ha Te, 1110 AesKi

ACIICKTHU T'YMOPY MOXYTb 6yTI/I HCTICPCKIIATHUMMU.
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PO3JILI 2

3ACOBM BUPAKEHHSA 'YMOPY B POMAHAX T. IPATYETTA

2.1. AHali3 JIeKCHMKO-CEMAHTHMYHHMX 3ac00iB BHpPa:KeHHA TyMOpY B

pomanax T. IIpatyerra

Jlexcuko-ceMaHTUYHI 3ac00M Yy XYJ0KHIX TBOpaX JIOMOMAararTh Nepekiiagagy
Kpaie mepeaaTy 3MIiCT OpUTIHATy Ta MpUBAOUTH CBOEI HEOJHO3HAYHICTIO YHTAya.
Jlns  Takoi mepegadi  3aCTOCOBYIOTh PI3HOMAHITHI MPUAOMH, NepeKiIajalbKi
TpaHchopMallii, a TaKOXK 3aCTOCOBYIOTh OMHCH IMPEIMETIB, CUTYyaIlild, MEPCOHAXKIB,
aTpubyTiB Tomo. Came Baajo migioOpaHi OMKUCH JIOMOMArarTh PO3KPUTH 3MICT TBOPY
Ta TPUMAIOTh YMTAUYa B MIOCTIHHOMY HanpyxeHHi. AHamizytoun TBopu T. IIpatuerra 5
BUJIUTHIIA TYMOPUCTUYHI OMUCH (PaHTACTUYHUX MPEIMETIB, CUTYaIli}, a TAKOXK BJIacHI
Ha3BM Ta IMeHa. TakoXk B poMaHax MPOCTEXKYIOThCS TYMOPUCTHYHI MiajloTH Ta
BJIACTUBHUI aHTIIMCHKIN KyJIbyTpl YOPHHUN TYMOp, SKHHU Tepekaagadi ay»e BIYIHO
NOJIal0Th [0 YKPaiHOMOBHOIO 4YHWTada. Y CBOEMY JOCHIIKEHHI s BUIUIHIIA
T'YMOPHUCTUYHHUMA OINUC TepoiB, MPEAMETIB, KOMIYHI JiaJoryd, TYMOPHUCTUYHI CHUTYaIlii,
BJIACH1 Ha3BH, a TAKOX YOPHUI TyMOp.

1. I'ymopucTHYHMI OTUC TEepPoOiB:

1. “His partner was much shorter and wrapped from head to toe in a brown
cloak. Later, when he has occasion to move, it will be seen that he moves lightly,
catlike ” [38, c. 14]. «Hozo npusmens 6y6 3HauHo HUICUO20 3pOCHLY, 3AKYMAHULL 3 Hie
00 2onosu y Kopuunesuil niaw. Ili3Hiwe, Koau tiomy unaoe Haz200a pyxXamucy,
ModCcHa OyOe nobauumu, wo 6in pooums ye neeko U bezuymno, nave kimy [19, c. 14].
(ITokazaHo KOMIYHY JIFOAWHY, J€ BUCMIIOETHCA HOTO HIKYEMHICTH Ta HE3rpaOHICTB,
aJyie B TOM K€ Yac MiAKPECITIOETHCS HOTO MIICTYITHICTD Ta XMXKICTB).

2. “Bravd and Weasel looked at the figure, now hopping across the road with
one foot in a stirrup” [38, c. 10]. «bpaso i Txip noenanyiu na uonosixka, uio menep

pyxaecs, niocmpubyrouu no 00po3i O0O0HIEI HO2010, NO3aaAK oOpyea 3acmpsea y
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cmpemeniy [19, c. 18]. (3MarbOBaHO KOMIYHY CHTAIlil0 Yy SKY IMOTPAIHMB YOJIOBIK
Yepe3 CBOE HEBMIHHS 13JTUTU BEPXH).

3. “It was small and skinny, and dressed very oddly in a pair of knee length
britches and a shirt in such a violent and vivid conflict of colors that Weasel’s
fastidious eye was offended even in the half-light” [38, c. 11]. «Bin 6y¢ manuii i
Xyoopasagutl, 00s2HYMuUtl y 4yo0epHaybke OPAHHA: KOPOMKI (N0 KOMIHA) wimanyi ma
COpPOUKY, KOIbOPU AKOI MAK 3aneKio 80po2ysanu Midc coboio, wo ubaziuee OKO
Txopa szampyscunoce nasimo y naniemempsisiy [19, c. 19]. (ITinkpeciroeThbes
KOMIYHICTh BOpaHHSI Ta HOro HaJMipHa SICKPaBICTh, 110 BUKJIMKAE Yy YMTAaya CMIX,
KOJIM BIH YABJISIE 3yCTPIY 13 TAKOIO JIIOJUHOIO Y PEATbHOMY KHUTTI).

4. “...he had a beard of the short, bristled type, which suggested that its owner
had been interrupted halfway through eating a hedgehog” [37, c. 29]. «...cmapuii
Mag Hacmosbypueny 060pody moz20 Muny, wWo 3AIUIAE BPANCEHHS, HIOU THOOUHU
nepepeanu 6 npoyeci noioanns ivcaxay [21, c. 39]. (I'ymopucTuuHuii ommc
nepcoHaska, 1110 MOCTa€ B ySB1 UMTayUa MOKa3aHO B KOMIYHOMY 00pa3i).

5. “A young man stood in the middle of the clean half of the floor. He’'d
obviously been waiting for Moist, just like Groat, but he hadn’t mastered the art of
standing to attention or, rather, had only partly understood it. His right side stood
considerably more to attention than his left side, and, as a result of this, he was
standing like a banana. Nevertheless, with his huge, nervous grin and big, gleaming
eyes he radiated keenness, quite possibly beyond the boundaries of sanity. There was
a definite sense that at any moment he would bite” [37, c. 38] . «Iloceped uucmoi
NONI0BUHU NION02U CMOA8 OHAK. Bin s16H0 uexae na Moxpa — mak camo, sk i [llense —
om MiNbKU 00Ci He ONAHY8A8 MUCTEYMEa CMOAMU CMPYHKO ab0, mouHiue, 0CAeHY8
ioeo auwe wacmkoso. Ilpasa nonosuna tioco mina cmosid 3HAYHO CMPYHKIWeE 3d
N8y, [ BHACTIOOK Yb020 8eChb GiH Y Yitomy 0y cxooxcutl Ha banan. Ilonpu ye, 3i c80€t0
WUPOYEHHOI0 HEPBOBOK) NOCMIWKOW MA  GeIUKUMU  OCAUHUMU  OYUMA, 8IH
BUNPOMIHIOBAB €HMY3IA3M — YILIKOM MONCIUBO, NOHAO MIpY adekeamHocmi. Bunukano
yimke 8i0uymmsi, wo 6in 0yOb-axoi mumi modice exycumuy [21, c. 44]. (dyxe Braio

NepeKyiaJIcHnii TyMmMopucTUuHMi omuc reposi. [limiOpaBmm BiIy4HI clioBa Jis
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XapaKTepUCTUKU Ta JOMOBHMBIIM aBTOpa, MEPEKIajayeM BHECEHI IHAMBIAYaJbHI
YTOUHEHHS OITUCY Teposi).

2. 3acTocyBaHHs TyMOPY Al ONKCY NPeAMETIB:

1. “The massive wooden chest, which he had last seen resting solidly on the
quayside, was following on its master’s heels with a gentle rocking gait. Slowly, in
case a sudden movement on his part might break his fragile control over his own
legs, Hugh bent slightly so that he could see under the chest. There were lots and lots
of little legs” [38, c. 14]. «Macusna 0yboea ckpums, 5Ky 6iH 60CMAHHE OAYUE HA
HabepediCHIl Y CMAaHi YiIKOBUMO20 CNOKOI0, menep, 8eceio po32oudyrouuch, Uulia 3a
ceo0im xaszsinom nazupyi. IlosinbHo, abu He Oati OodiCe AKUNCH HEOOEePeXCHULl pYC He
3pYIHYB8AB 1020 HENnes8HUll KOHMPOb HAO 6lacHumu Hoeamu, 1'to 3neeka HacHy8cs,
wob sazupnymu nio ckpurio. Tam 6yno b6azamo-npedbacamo nigcox [19, c. 24—25].
(ITomaHo TYMOPUCTHYHHI OINMKC TPEAMETY TakK, IO HOro YSABJICHHS B PCabHOMY
KUTTI 31a€ThCs a0CypAHUM. Taka KOMIUHA CUTYaIlisl BUKJIUKAE CMIX y yUTaya).

2. “He’s got a box with a demon in it that draws pictures,” said Rincewind
shortly” [38, ¢. 30]. «— V mboco € kopobra 3 Oemonom ycepeoumi, wjo Manoe
KapmuHku, — Kopomko nosichué Punceinoy [19, c. 54]. (VsBienus, mo y xopoOii
3HAXOJIUTHCS MIOCh, 1[0 MOXE CAMOCTIMHO MalIOBaTH, BUKJIMKAE TOJUB, IO MOTIM
IIPU3BOJIUTH /10 YCBIIOMJICHHS HEPEAIBHOCTI CUTYaIlii, SKa BUKJIUKAE CMIX y ydTaya y
MOJAJIBIIOMY).

3. “The Luggage halted a few feet from the wizard and, after a moment,
retracted its legs. It had no eyes that Rincewind could see, but he was nevertheless
sure that it was staring at him. Expectantly” [38, c. 36]. «bacasc 3ynunuecsa 3a
KinbKa ¢hymie 6i0 4apiGHuKa i 3a X6UNIO CX08A8 C80i HidcKU. YV Hboeo He OV10 ouell,
NPUHQUMHI makux, wob Punceind mic nomimumu, 0OHAK 6iH OV6 6NeGHeHuUll, WO
bazaxnc nunvno na Hvoeo Ousumwvcs. B ouixkyeamniy [19, c. 64]. (Onwuc
(GaHTaCTUYHOTO TPEAMETY, SKUW HAJUICHUH IJFIOJICHKUMHU DPHCAMH, IO BHUKIMKAE
[IKaBICTh Ta HECE TYMOPUCTUYHUN MIATEKCT).

4. “The broom must have been kept as an ornament, because it certainly

hadn’t been used much on the accumulations in the stable yard ” [37, ¢. 22]. «Mimny
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mym s18HO MPUMAIU auuie 01 Kpacu, 60 Oisi NpubUpanHs GiOKIAO0eHb HA NoOo8Ip'T
Helo Haspsao uu kopucmyeanucsy [21, c. 30]. (BukopuctaHuiéi capkasMm s
MIJKPECICHHS] TOTO, IO IIUM MPEIMETOM B3araji HIXTO HE KOPUCTYEThCSA, a BIH
CTOITh JIJIs1 Kpacu Tam, /i€ BiH KOHYE MOTPI1OEH JUIsl NpuOupaHHs).

3. KomiuHi giasnorm:

1. “Good day to thee, sire,” Blind Hugh began, and found himself looking up
into a face with four eyes in it. He turned to run.

“1” said the stranger, and grabbed his arm. Hugh was aware that the sailors
lining the rail of the ship were laughing at him. At the same time his specialized
senses detected an overpowering impression of money. He froze. The stranger let go
and quickly thumbed through a small black book he had taken from his belt. Then he
said «Hallo».

“What?” said Hugh. The man looked blank.

“Hallo? ” he repeated, rather louder than necessary and so carefully that
Hugh could hear the vowels tinkling into place ” [38, c. 12-13].

— 300posenvki 0yau, 006podio! — nouas d6yno Crinuti 1o, asxc panmom 6us6us, ujo
HA HbO20 3 00H020 00UYYsL OUBIAMbC 061 napu ouel. Bin eiocaxmyscs, comosutl
opemeHymi.

— | — ckazaeé nesnaiiomeys, cxonueuwiu tioco 3a pyxy. 1'to uys, wo mopaxku 3
HbO2O pecouymb — Jedse 3a 6Oopm He eunadaiomv. OOHAK 1020 HAMPEHOBAHI
GIOUYmMmsA max SI6HO CEIOUUNU NPO HenepeOOpHy NPUCYMHICMb 2poulell, o GiH
3aemep Ha micyi. Yyaxcuneyv 8ionycmueé tio2o pyKy i XYmMKO NPO2OPMAB HEGEeaUKY
KHUDICEUKY, AKY BUUHAG 3-30 N0OACA, A MOOI CKA3A8:

— Xanoy!

— Il]o? — ne 3po3ymis I "to. Yonosix cnanmenuuuscsi.

— Xanoy? - noemopue 3108y, Ha yeli paz Mpoxu 3a20J10CHO | MAK CMAPAHHO, WO
I'to npakmuuno 6auue, K 2010CHI MiHAIOMb KOH@IZypayito, HabY8arwyu 3HAUOMO20
seyuannsn [19, c. 22— 23]. (3a HOIMOMOro BIYYHO MiAiOpaHMX MPUBITaHb, HABITH
aJanTyBaBIIX JI0 YKpPaiHOMOBHOTO 4WTaya, MEpeKiajiauka BUCMIsIa HEOCBIYEHICTb

repoiB Ta 1X HEBMUIE MPUCTOCYBAHHS 0 CUTYaIIi1).
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2. “Lord Vetinari’s orders. He insists that all condemned prisoners should be
offered the prospect of freedom.

“Freedom? But there’s a damn great stone through there! ”

“Yes, there is that, sir, yes, there is that, ” said the warden. “It’s only the
prospect, you see. Not actual free freedom as such ” [37, c. 7].

«Haxaz Ilpasumena Beminapi. Bin eumaeae, wob ycim npupeveHum 8'si3Ham
Ha0aeanacs NepcneKmuéa 36L1bHeHH .

— 3ginbHenusn? Ane sc mam cmupyumos ma o6icosa opuna!

— Tax, cmupuums, nane, agxcedic, CMUPUUMsb, — NO200UBCS MIOPEMHUK.

— Baume, ye oc minoku nepcnexmusa. Ha 3sinonenns sx maxey [21, ¢. 10—11].
(Y mianosi mpocTexXyeThCs TYMOp, J€ TMEepCHeKTHBa 3BUIBHEHHS HIOM TO 1 €, ane
HacIpaB/i 1ie Bce oMaHa 1 6pexus. Lle Tak 3BaHUM CMIX KPi3b CIBO3M).

3) “Well...” Moist floundered, but years of practice came to his aid. “I wonder
how many pins were made in this city last ye — ”. He stopped. A change had come
across Stanley’s face; it smoothed out, lost the vague sense that its owner was about
to attempt to gnaw your ear off.

“Last year the combined workshops of Ankh-Morpork turned out twenty-seven
million, eight hundred and eighty thousand, nine hundred and seventy-eight pins,”
said Stanley, staring into a pin-filled, private universe ” [37, c. 39].

«— Hy...— Moxp 3asazagcs, ane poku npakmuxu Oaniucs 63HAKMU.

— CKasHcimo, CKibKU WNUTLOK OYI0 8UCOMOBIEHO 8 YbOMY MICHI 3a MUHYIUL...

Bin 3amnyeca. Cmenni 3MiHUBCA Ha 0OIUYYI: BOHO PO327AOUNOCH, BMPANUBULU
motu 1e0b NOMIMHUL 8UPA3, HIOU 1020 BIACHUK 30UPABCS BIOKYCUMU B]IACHE 8YXO.

— Munynozo poky o06'eonani mavicmepni («wnunvkapuiy) Auk-Mopnopka
8UCOMOBUNU 08A0UAMb CIM MIIbUOHIB BICIMCOM BICIMOECAmM MUCAY O0e8'ssmcom
cimoecam GiciM WNUILOK, — npocogopus Cmenni, OusrauuUch Kyoucob yeiud
CNOBHEHO20 WNUILOK ocobucmoeo eciceimy [21, c. 45]. (Y miano3i migKpecItoeThes
3aIlMKJICHHICT, OJIHOTO 13 TepOiB Ha OJHOMY 30BCIM HIKOMY HE MOTpPIOHOMY
npeaMeTi. Take CTaBICHHS BUKJIMKAE y YMTaya CMIX Ta MOKJIUBICTH OI[IHHOT TYMKH

PO TEePOosI).
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4. 'ymopucTHYHI cuTyamii:

1. “...A Tuin was crawling from the Birthplace to the Time of Mating, as were
all the stars in the sky which were, obviously, also carried by giant turtles. When they
arrived they would briefly and passionately mate, for the first and only time, and
from that fiery union new turtles would be born to carry a new pattern of worlds”
[38, c. 6]. «...A'Tyin nossze 6io Micys Hapooorcenns oo Ilopu [lapysanns, mak camo,
AK yci 3ipKu Ha HeOl, AKUX, HaneeHe, MedC HeCaU HA CB0IX CNUHAX KPi3b NpoCcmip
eieanmcwki uepenaxu. Konu eonu myou odicmanymwscs, mo weuoko i npucmpacHo
napysamumymascs, nepuie i 0CMAHHE 34 CEOE HCUMMS, | 80 YbO2O NAIKO2O CON3Y
HApoOsIMbCs HOBL uepenaxu, uiob necmu na cobi noei céimuy [19, c. 8]. (Ilepexknagau
MiIKPECIIIOE TYMOPUCTUYHICTh CHUTYaIlli 3a JOMOMOIO XWOHOI Teopii ICHYBaHHS
CBITY, 1110 BIH TPUMA€EThCA HA Yepenaci).

2. “...he’d be the sort to stand on a hilltop in a thunderstorm wearing wet
copper armor and shouting “All gods are bastards” [38, c. 10]. «...6in 6ys 6u mum,
Xmo cmoimv y MOKpUX MIOHUX OONAOVHKAX HA BepuledKy 2opu cepeo 2cpomy i
oauckasok i kpuuums: «Yci 6ocu — nokuovxkury [19, c. 18]. (IligkpecmroeThes
HE3BUYHICTh CUTYAIlil Ta HACKIJIbKH KOMIYHO 1€ BUTJIS/IA€ B YSB1 UMTAYQ).

3. “At the Temple of the Seven-Handed Sek a hasty convocation of priests and
ritual heart-transplant artisans agreed that the hundred-span high statue of Sek was
altogether too holy to be made into a magic picture, but a payment of two rhinu left
them astoundedly agreeing that perkaps He wasn’t as holy as all that” [38, c. 33]. «V
xpami Cemupyrxoco Cexa Ha ROCRIUWHO CKIUKAHUX 300pax dcepyi ma mauicmpu
pumyanvhoi nepecadku cepys oiuuiiu 3200u, wo cmamysa Cexa 3a66ULUKU CIMO CHAH
Oyna 3aHaomo ceaueHHor, abu 3 Hei poounu Maciyni 3HIMKU, ale NAama 6 po3mipi
080X pUHY OUBOBUNICHUM YUHOM 3MYCULA IX SMIHUMU C80I0 MOYKY 30pY | NO2OOUMUCY,
wo, modcaueo, He maxutl Bin yoce u ceamuiy [19, c. 59]. (I'ymopucTiuHa CrokeTHA
MOMisE BUCMIIOE JBOJIMKICTH KEPIIiB, SKI 3a TPOIIl TOTOBI HaBiTh TMEpeNucaTu
penirito).

4. “For example, at the first little town he came to he’d go to work on this

oldnag with a few simple techniques and ingredients that’d make it worth twice the
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price he paid for it, at least for about twenty minutes or until it rained” [37, c. 17].
«Hanpuxnao, y nepwiomy oc micmeyky no 00po3i GiH, 3a O0ONOMO20H KIIbKOX
npocmux iHepedienmie ma Nputiomis, 3poOU8 C60H KOHAYUHY HA BUIA0 YO8iul
00POHCUOIO, HINC BOHA KOWMYBANA UOMY CAMOMY — NPUHAUMHI HA 08AOYAMb XEUTUH
abo 0o nepuwioco oowy [21, c. 25]. (B 1poMy Ir'yMOpHUCTHYHOMY YPHBKY IOKa3aHa
JIOJICbKA XUTPICTh, IO MOXKE OOAYPUTH JOJEH, KOPUCTYIOUHMCH iX JOBIPIUBICTIO.
[Ipote, ynTauy CMIIIHO CIIOCTEPIraTH TaKUM PO3BUTOK MOJIH).

5. “The Nac Mac Feegle are the most dangerous of the fairy races,
particularly when drunk. They love drinking, fighting, and stealing, and will in fact
steal anything that is not nailed down. If it is nailed down, they will steal the nails as
well ” [36, ¢. 1]. «Hax Mak @itni naiinebesneuniwi ceped ycix euoie ¢etipi, 0cobiuso
Koau Hanionumky. Bonu 060dicuooms nuamuxy, OitKu i KpaodidcKu, 6l1acHe, 80HU
JIQOHI noyynumu 6ce, wo He npubume ygaxom Hamepmeo. A Hagimv AKWO U Max, mo
sonu [ yssax noyynaismey [20, c. 5]. (3ManboBaHa Momais BHUKIHMKAE CMIX 1 HaBITh
3axBaT BiJl MPOQeCIHHOr0 BMIHHS KPACTH).

5. 'yMopucTHYHI BJIaCHI HA3BH, iMeHA Ta NMPi3BUCHKA:

1. “It’s me, sir, Daniel «One Drop» Trooper. | am your executioner for today, sir”
[37, c. 9]. «— I]e 5, [lenien Momy3ssanuk na npizeucoko «Paz-i-6ce». Cb0200mi, name, s
— eaw xam [21, c. 13— 14]. (BayuHo mimiOpaHe NPi3BHCHKO XapaKTEPHU3YE Pij
TSUTBHOCTI MI0UHU. [IpOCTeKYIOTECS €JIEMEHTH YOPHOTO TYMOPY ).

2. “...he couldn’t help wondering if—he glanced back at the letter—«Your
loving Agnathea» had ever married Antimony...” [37, c. 46]. «llepesadicno 6in He
BUABTIAIB CXULHOCMI 00 pedhiexcii, adxce 8 1020 pobomi maxa CXuibHicmv 0Oy1a
OOHIEI0 3 HAUDIIbWUX 3a2PO3 — Npome 3apa3 He Mie 3AMUCTUMUCS, YU (8iH 3HOBY
3UpKkHy8 Ha aucma) «meosi mooasiua besweneniy maxu sutiwna 3a Cypmy...» [21,
c. 61— 62]. (Ilepexnamad BuWrajgaB TyMOPHUCTHYHE TMPI3BHINE, MO0 TIIPECIUTH
KOMIYHICTB T€pPOiHi).

3. “Moist knew this because he expended one dollar on “Pins” by J. Lanugo

[37, c. 55]. «Moxp 3nae npo uye, 60 eumpamus oonap na xuuey [owc. Ilyxnacma
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Coemocunu nio naszeoro «llnunekuy...» [21, ¢.72]. (LlikaBe moeaHaHHS IMEHI Ta
NPi3BHIIA HATSKAOTh YATAYy Ha HECEPHO3HICTh HAIMMCAHOTO).

4. “He was about to shove it back when his eye caught sight of the ancient
street sign opposite: LOBBIN CLOUT ” [37, c. 63—64]. «Bin yoice 3ibpascs cynymu
1020 HA3A0, KOIU 8 OKO UOMY 6nala CMmapo8uHHA MabIuyka Ha momy Ooyi yauyi:
«syn. Jlobompsicka»y [21, c. 76]. (Bynuis Ha3BaHa MepeKiiagayeM Tak, o0 TpuMaTh
T'YMOPUCTHYHHUNA HACTPid 1 TAKUM YHWHOM 3aIliKaBUTH YHTada CIOCTCPEKEHHSIM 3a
MOAAIBIITAMH TTOISIMHU).

5. “He gave Mr. Slant another friendly smile as he took his seat” [37, ¢. 77].
«Konu ceoe micye 3aiimas nan ITiocmynn, [lampuyiiu npuszno tiomy yemixuyscsay [21,
c. 93]. (Ilepexmamauy amanTyBaB IMEpeKaa Mpi3BHIA IS CY4aCHOrO dYHWTaua,
30epiriiy mpy IbOMY KOMIYH1 BIACTUBOCTI).

6. YopHumuii rymop:

1. “They say that the prospect of being hanged in the morning concentrates a
man’s mind wonderfully,; unfortunately, what the mind inevitably concentrates on is
that, in the morning, it will be in a body that is going to be hanged” [37, c. 5].
«Kaowcyms, 3aepoza Oymu nogiuieHum Ha C8IMAHKY 4y0080 30CePedtcye MUCTIEHHS,
Ha JHcanb, MUM, HA YOMY 30CEPEeOHCYEMbCSA PO3YM, HEOOMIHHO BUABIAEMbCA MOl
paxm, wo sin nepebysac 6 mini, sike na ceimanky nosicamoy [21, c. 9]. (B nanomy
BUIIAJIKy TIPOCTEKYETHCS CapKa3M cHUTyallii, 00 sSK He KPYTH, HISIKOIO0 BUXOIY Y
BUPIIICHH] TUTAaHHS HEMA).

2. “Would you mind signing the rope beforehand, sir? I mean, I won’t have a
chance to ask you afterwards, eh?

“Signing the rope? ” said Moist.

“Yessir,” said the hangman. “It’s sort of traditional. There’s a lot of people
out there who buy old rope. Specialist collectors, you could say ” [37, c. 9]. «Yu ne
Mmo2nu 6 eu nionucamu MeHi MOmysKy, nawe? H maio Ha ysasi, nomim s dc yoce He
3MOJHCY 8AC NONPOCUMIU.

— Iionucamu momy3sky? — nepenumas Moxp.
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— Amoowe, — niomeepous kam. — lle, muny,mpaouyia. bacamo xmo xynye
suxopucmani momysxu. Konexyionepu, max 6u mosumu» [21, c. 14]. (Ilepeknanau
JTOHOCHUTH JI0 YMTava KaXJUBICTh CHTYaIlii, IO JIFOJWHA TIOBUHHA ITiITUCATA MOTY3KY
Ha 4Kid 11 mnoBicATh. IIpocTeXyeTbCS YOPHHUIA TyMOp, SKUH MNpUTAMaHHUN
aHTJIACBKUM  XYJIOXHIM  TBOopaM. llepekiiamay  KOpPEKTHO  JIOHOCHTb 10
YKpaiHOMOBHOT'O UM Ta4a TAKUU BUJ TYMOPY).

“Oh, you could order men to smash down doors and drag people off to
dungeons without trial, but too much of that sort of thing was bad for business, habit-
forming, style-lacking, and very, very dangerous for your health” [37, c. 75]. «O, su
Modiceme HaKa3amu C8OIM JII0OAM 8UOUMU YUi-HeOYOb 08epi, GUMAIMU MEUKAHYIB |
be3 cy0dy KuHymu ix y niozemesns, aie 3aXONJIeHHs MaKuMu Cnpagamu 0eMOHCMpPYeE
Opak cmunto [ WKOOUmsv 0Oi3Hecy, CMae 36U4K0I0, a 8pewmi-pewm cmasums nio
Oyoice-0yoice eenuky 3azpo3y eawe 300pos’sy [21, c¢. 91]. (VY upomy ypuBKy
MIIKPECITIOEThCS, 10 IK OM TO He OyJI0 Beceso KOITH IMOTaHi CIpaBH, 3aBXIH OyJe
cyMHO y KiHli. [lepeknagau 3acTocyBaB BIACHUM MiX1 0 NMEPEKIany, THM CaMUM
HaJlaB IOBYAJIbHUI BUCHOBOK JIJIsSI YMTAYA).

4. “Mr. Horsefry was a youngish man,not simply running to fat but vaulting,
leaping, and diving toward obesity” [37, c. 79]. «llan Ieosv 6yeé documb
MONOOUCTNUM ~ YOJIOBIKOM, AKULL He NpPOCMO NpsAMYy8da8 00 NO2NAOWAHHS, d
niocmpubom muas 0o odxcupinusy [21, c¢. 96]. (BinOyBaeThcsi BUCMIiIOBaHHS Bajau
reposi 3 sIKOi Ha4YeOTO HE BAPTO CMISITHCH, aje MPOCTEKYETHCS 3aCYMKEHHS TaKOTO
HAJMIPHOTO CIIOKHMBaHHs k1. [le BUKIMKae y unTaua HEMPUSI3HD 70 TepOsi, a TAKOK
BHCMIIOBaHHS TaKO1 ITOBE/IIHKH).

Otxe, y tBopax Teppi Ilpatuerra «Komip marii», «IloBen Heba kamemoxy,
«ITomToBa MMXOMaHKay 3yCTPI4a€ThCs 6araTo TyMOPUCTUYHUX MOMEHTIB. Oco0IMBO
94acTO 3yCTPIYalOThCA TYMOPUCTHUYHI CHUTyallli Ta TYMOPHUCTUYHHI OIKC TEpOiB.
Takox mNPUCYTHI TYMOPHUCTHYHI JiajoTH, KOMIYHI BJIaCHI Ha3BW, IMEHa Ta
Mpi3BUCHKa. Tpoxu pijllie CroCTepIraeThCsi YOPHUM T'yMOpP T4 TYMOPUCTHUHHI OIHKC
MpeaAMETiB. 3aBAsIKA MM JIGKCUKO-CEMAaHTHYHHUM 3ac00aM YHTAaTH TBOPH CTa€

1IKaBillle, TPOXOAUTh CIIOCTEPEHKEHHS 3a MEpeOIroM CIOKETHOI KapTUHH, a TaKOX
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BIIOYBa€ThCs ysABa 00pa3iB y pealibHOMY KHUTTI 3 OOKy uMTada. Branmii mepekian
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO 3a0e3mneuye mnepedyBaHHS Yy TyMOPUCTUYHOMY 3axBari
HaIpoTsA31 BChOTO YHMTAJIBHOIO IMpolecy 3 NoOyAOBOIO BIIACHUX MIPKYBaHb Ta
NOTJISAAIB. AHANI3YIOUd TEKCTH OpHUTiHAy Ta MepeKiaay MO>KHA IMOMITUTH, IO
nepeKiajadl HaJald BJIACHOTO I1HAMBIAYAJIbHOIO TYMOPHCTHYHOI'O 3a0apBiICHHS
Habararo Ouiblie, HIX € B opuriHami. Lle Bmamocs 3poOutu ToMy, 10 YKpaiHCbKa
MoOBa OaraTilia Ha CBili CIOBHMKOBHM 3amac, KOJIOPUT, TYMOPUCTUYHI BUCIOBU TOLIO.
[Ipote, B yKpaiHCbKUU JITepaTypi Majio 3yCTPIYAETHCS HYOPHOIO TyMOpYy, a y
aHTJINACHKIA HaBMmaku — vacTtime. Tomy came Bin nepekiagada 3aleXUTh BMIHHS

BIIPaBHO JIOHECTH CIOKET TBOPY, 1110 OYJI0 MPOJAEMOHCTPOBAHO MPHU NEPEKIAI.

2.2 CUHTaKCHYHi 0CO0JTUBOCTI ONMUCY TYMOPUCTHYHMX CHUTYauii

[lepexnamaui B mpolieci NepeKiany IMOENHYIOTh CIIOBA, 3aCTOCOBYIOYHU
CUHTAaKCUYHI OCOOJIMBOCTI Ta YTBOPIOIOTH P3HOMAHITHI THUIH MPOCTHX Ta CKIATHUX
pedeHb. Takoxk MOEAHYIOTh NEKUIbKAa peueHb B OJHE ab0 MIAKPECIIOITh AesKi
OCOOJIMBOCT1 I Kpalloro CHOPUUHATTS TBOPY YHTadyeM. BuauIsioTh MpocTi,
CKJIQJTHOCYPSJIHI, CKJIQJIHOIMAPSIHI, a TaKoX 3Mimani pedeHHs. I[IpocTi pedeHHS
CKJIQJIAfOThCS JIMINE 3 IMiAMEeTa 1 MPHUCYAKa, SK TPaBUIO, HE MAaKYd PO3ILIOBHUX
3HaKiB. CKIIQTHOCYPSITHI MOETHYIOTHCS MiX COO0OI0 3a JOIOMOIOI0 CIOJYYHHKIB! 1,
Ta, a, ajye, ¥ Tomo. HaroMicTh CKIaIHOMIAPSAIHI MICTSITh CIIOJIYYHHUKH. X0, 110, SIK,
ne, Kyad, abw, KOJau, TOMYy IO, TOOTO, HEHade TOIIO. 3MilIaHi THUIH PEUYCHBb
MOEHYIOTh Yy COO1 CHOJYYHHKH SIK CYPSIHOCTI, Tak 1 mimpsigHocTi. Y poboTax
nepekiaaadiB, o nepexnananu ¢entesini tBopu Teppi IIpatderra: Maptu
I'ocoscrkoi, FOmii [Ipokonens Ta Onekcannpa MuxenbCcoHa MEPEeBaKHY OUIBIIICTD
CKIIAJAI0OTh CKJIAMHOMIAPSIAHI pedYeHHS. TaKoX 3aCTOCOBYIOTHCS 3MilllaHl THITH
peYeHb, CKIIAIHOCYPSIAHI, & TAKOK HE3HAYHA KUIBKICTh IPOCTUX PEUYEHb.

1. IIpocTi peyeHHs :

1. “Moist had a talent” [37, c. 19]. «Moxp mas mananm» [21, c. 27].



34

2. “Lord Vetinari raised a finger” [37, c. 24]. «lIlpasumenv Beminapi niouse
nanvysy [21, c. 33].

3. “The Patrician nodded ” [38, c. 38]. «[lampuyiu xusnye» [19, c. 68].

4. “Brilliant constellations shone down on the Discworld” [38, c. 38].
«Ackpasi cysip's ocsisiiu duckoceimy [19, c. 68].

5. “Wizards went about their polydimensional affairs” [38, c. 38].
«Yapisnuku 6panucs 3a ceoi bacamosumipni cnpasuy [19, c. 68].

2. CxaagHonmiApsiAHI peyeHHs.

a) 4acoBi:

1. “Tiffany could actually see the cart coming up the road when she heard the
hoofbeats coming across the green” [36, c. 26]. «Pudsan yoice suoniecs eoanui,
konu Tighani nouyna eynanns konum no3zao cebde na eanssuniy [20, c. 25].

2. “There was silence in the mound as Daft Wullie nervously took the pencil
stub from his brother ” [36, ¢. 37]. «V kypeani 3ananra muwa, konu /{ypnosepxuti Byni
CXBUTLOBAHO 3a0pas Hedozpuzok ouisys y bpamay [20, c. 34].

3. “When Tiffany looked inside the shed, the goats were huddled in the dark at
the far end” [36, c. 176]. «Koau Tipani 3a3upnyna y xiie, Ko3u 3a0Uiucs 0pmor0 8
xkym» [20, c. 137].

4. “Broadman was browbeating the small troll who swept the bar when the trio
walked past him” [38, c. 15]. «Toscmonys came nynywoeas manoco mpois, wo
RIOMIMas WUHOK, KOau Hawa mpiiys npoxoouia noe3 nvozo» [19, c. 28].

5. “Moist saw the glow on the walls as, behind him, the golem smiled” [37,
c. 23]. «Mokp nobauus na cminax uep8oHUll IOOIUCK, KOAU TOeM 3d 1020 CNUHOIO
scmixnyscay [21, c. 32].

0) NpUYMHOBI:

1. “Perhaps it was because shed wrapped up all those feelings and doubts and
left them on the hill by the pot-bellied stove” [36, c. 32]. «Moowciuso, momy, wo
3axcypy i CyMHi8U 60HA 3i0paia OOKYNU I 3aluiund Ha nazopobax ooabiu nyzamoi

epyokuy [20, c. 30].
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2. “A few minutes later the coach stopped to change horses” [36, c. 144].
«Hebasom ounisicanc synunuscs, woo nominsmu konety [20, c. 113].

3. “It was seldom worth tangling with wizards, they so rarely had any

treasure worth speaking of ” [38, c¢. 10]. «3 uapisnuxamu nepesasicro ne apmo
0Y10 MOPOUUMUCS, OCKIIbKU 8 HUX Oyxce pioko 0y10 npu cobi wo-Hebyob cnpasoi
yinney [19, c. 17].

4. “Even a failed wizard knew that some substances were sensitive to light”
[38, c. 33]. «Vci uapisnuxu, nasime mi, koo eésaxcanru Heedaxamu, 3HAAU, WO OESKL
peuosunu peazyioms Ha ceimioy [19, c. 59].

B) HACJIIIKOBI:

1. “Both the hands had fallen off the clock face and lay at the bottom of the
glass cover, so while the clock was still measuring time, it wasn'’t inclined to tell
anyone about it” [36, c. 84]. «O6udsi cmpinku siosanuiucs 6i0 yugepbramy i
Jledcan Ha OHI CKIAHO20 KYNOJd, MOMNC X04 200UHHUK | NPOO0BICYB8A8 BUMIDIOBAMU
yac, ma oinumucs pesyromamamu e xomisy [20, c. 69].

2. “Petulia spent a lot of time trying to find out what other people thought so
that she could think the same way” [36, c. 147]. «llemynisn uumano uacy
NPUCBAYYBANA BUBYEHHIO UYIHCUX OYMOK, W0O NIONAWMY8amMuUcs nio Hux i Mamu maxi
arc noensiouy [20, c. 115].

3. “There had been a touch of frost overnight, just enough to put some zest into
the air and give him an appetite” [37. c. 53]. «Broui mpoxu niomoposuno, sKpas
HACMINbKUY, W00 HA0amu NOSIMPIO 0COOIUBO20 NPUCMAKY, WO SIKpA3 Npoodyous y
Moxkposi anemum» [21, c. 70].

4. “As Twoflower watched, one of the shapes far above detached itself from the
roof and began to grow larger... ” [38, c. 114]. «/[soysim npooosacysae cnoeisioamu
ougHe micye, KOIU panmom 0OHA 3 MIHeU BUCOKO Veopi 8I00KpeMUNACt 8i0 cmeii i
nouana Ha ouax 30ineuiysamucs...» [19, c. 203].

I') YMOBHI:

1. “Anyway, it was a good trick for when you didn’t have a mirror” [36, c. 11].

«3pewmoro, ye yinkom 0oopuil ¢hokyc, konu nio pykoro nema ozepkanay [20, c. 14].
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2. “... he normally hides if anyone comes to the cottage” [36, c. 93]. «Bin
3a38uuail e sucogyemncsi, koau 6 nac cocmiy [20, c. 75].

3. “It would have gone better if they’'d all been sure what to do, but it was
probably hard to know what to do when Annagramma was around, since she kept
correcting everyone” [36, c. 155]. «Bce 6yno 6 nabacamo xkpawe, sik6u Oisuama
3HAMU, wWo pobumu, ane ye 06Y10 0080Ji CKIAOHO, adxce AHHazpamma womumi ycix
sunpasusna» [20, c. 122].

4. “And you didn’t want to see a sink full of them and your best china” [36,
c. 220]. «Ta u eam He cnooobaemvcs, AKWO IlNi ONUHAMBCA 6 VYMUBAIbHUKY,
nosromy sautoi navikpawoi nopyensnuy [20, c. 173].

5. “Princess was bright enough to know that someone would get into trouble if
she was too specific” [37, c. 105]. «llpunyeca 6yna oocumev msamyuior, uwoob
3DO3YMIMu, WO SAKUO B0HA GIONOGICMb ANC HAOMO KOHKPEMHO, 0eXxmo Mamume
nenpuemnocmi» [21, c. 141].

1) TOTOKHOCTI:

1. “Wizards never want you to have to guess” [36, c. 213]. «Yapienuku
00KLA0armo ycix 3yCuib, WoOU 3 nepuio2o no2isady 0yao 3p0o3yMiNo, Xmo 60HU MAKI»
[20, c. 167].

2. “People in Ankh-Morpork always paid attention to people on rooftops, in
case there was a chance of an interesting suicide” [37, c. 93]. «Mewxanyi Anx-
Mopnopxa 3a621c0u npudinsanu HeabusKy yeazy nossi K02ocb Ha 0axy, adice ye Moo
0biysimu sike-HeOyOb yikase camocyocmeoy [21, c. 124].

€) 10MyCTOBI:

1. “From here she could see the pointy hat on her head, but she had to look
hard for it [36, c. 10]. «360ky Tighani 6auuna cebe, xoua i npuousismucs ciio 6yuo
nunvHo, y 2ocmpoeepxomy kanentociy [20, c. 13].

2. “Tiffany never forgot that ride, though she often tried to” [36, c. 67—68].
«Tighani 3anam’amae yeii noaim Ha 8ce HCUMMS, XOUA Ul HAMALAMUMEMbCS NPO HbO2O

ne zeadysamuy [20, c. 56].
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3. “She’d also married a wizard, although he didn’t do any wizarding these
days” [36, c. 200]. «Bora we i 3amixchs 3a 4api6HUKOM, XO4 6IH 6dice menep i He
npu cnpasaxy [20, c. 156].

4. “There was no coat of arms on the door, unless you were in on the secret,
which was that Lord Vetinari’s coat of arms featured a sable shield” [37, c. 10].
«Koonozo eepba na osepysamax He 0y10, AKWO He 3HAMU 0OHO20 CEeKpemy: 2epOoom
IIpasumens Beminapi 6ys syeinonozco konvopy wumy [21, c. 16].

€) HiJIbOBI:

1. “In fact Tiffany practically ran Home Farm’s dairy by herself, if someone
helped her lift the big milk churns, and her parents had been surprised she wanted to
go into service at all” [36, c. 15]. «Bnacue, Tigpani mano ne cama nopanacs Ha
Jomawniti @epmi, abu minbKu Xmocob 00nomie 3 GeIUKUMU OIOOHAMU MOJIOKA, MOHC
bambKu 30u8y8anucs, wo 6ona supiwuia nooamucs 8 naumuy [20, c. 17].

2. “There were a lot of things he’d rather do than face Rob Anybody now” [36,
c. 246). «Bin 6u npucmas na wo 3a8200n0, auui 6u ne nepewumu Iloepaby» [20,
c. 193].

3. “Rincewind glanced around quickly, in case some leakage of enchantment
from the Magician’s Quarter across the river had momentarily transported them to
some other place ” [38, c. 18]. «Punceino 066i6 noersdom 3au, wob nepeceiouumucs,
YUy AKULCH He3anIaHosanull sumix uapis iz Keapmany uapisenuxis, 6ysa, He nepeuic ix
Mummeso y saxecwv inute micye» [19, ¢.32].

4. “Even if he managed to get to a horse, he had a nasty suspicion that it would
follow him at its own pace” [38, c. 38]. «Hasimb sikwo tiomy edacmuvcs dicmamucs
00 KOHs, 8iH Mas Hedobpe nepedymms, wo bacasxc nepecnioysamume tioco y c6oemy
memni» [19, c. 68].

7K) MOPiBHAJIBbHI:

1. “It came crackling over the hills, like an invisible fog” [36, c. 6]. «Bowno
cnycmunocs 3 2ip, nompickyiouu, Have Heguoumuu mymany [20, c. 11].

2. “She’d come to witching later than most...” [36 c¢. 227]. «Illanna Pisenw

cmana 8iobMoio y 3piniwiomy 6iyi, nidc ye oysac zazsuuaiy [20, c. 178].
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3. “It held biscuits that turned out to be as hard as diamondwood ~ [38, c. 40].
«To sussuIOCh cyxe neuuso, wo 6y10 meepoum, siKk Kopa oiamanmosozo oepesay [19,
c. 72].

4. “In the distance, the faintly glowing smokes of Ankh-Morpork made a great,
trailing mushroom of a cloud that blotted out the stars” [37, c. 362].«/Iedb nioceiueni
oumu Auk-Mopnopxa edanuni gopmyearu Hao o00piem 6eauyesHy pubonoodiony
xmapy, wo 3amyasna 3ipkuy [21, ¢. 475].

5. “Reacher Gilt was moving through the crowd like a shark among minnows ”
[37, c. 356]. «Xabbap 3nommuuii pyxaecs kpize Hamoen, K aKyia Kpizb KOCSK
niukypie» [21, c. 467].

3) 03HAYAJIbHI:

1. “She traveled around with the other wandering teachers who went in bands
from place to place teaching anything to anybody in exchange for food or old
clothes” [36, c¢. 16]. «Bona nodoposicysana 3 inuumu ManOPIGHUMU SUUMENSIMU, SKI
10pOO0I0 X00unu 3 Micys Ha micye i HABYANU KO20-HeDYOb YOMY-HeDYOb 8 OOMIH Ha
ixicy uu oosie» [20, c. 18].

2. “A pair of trousers and a long coat vanished from a hook belonging to
Abiding Swindell, the ferret keeper, and the coat still had ferrets living in the inside
pockets” [36, c. 126]. «lllmanu i Ooseuii niaw nponanu 3 6iulaka nAHA
Ulaxpavixosuua Koncmanmyca, axuii po3600ue mxopis, moxc y 6HYMpIiuHixX KUULEHAX
naawa cuodina napa nyxuacmuxy [20, c. 100].

3. “Jeannie carefully opened the package that her mother had given her on the
day she’d left the Long Lake mound” [36, c. 170]. «/owcenni obepesicno poseopuyia
NAKyHOK, SKull il 0ana mama moeo Ous, Koau [icenni noxuoana Joezooszep s» [20,
c. 133].

4. “Scrawny, like most wizards, and clad in a dark red robe on which a few
mystic sigils were embroidered in tarnished sequins” [38, c. 16]. Cyxopassuii, six i
Oinbwicms YaApiBHUKIB, 00ASHYMUL )Y NYPNYPOGUL NIAW, HA SAKOMY NOMbMAHIIUMU

onuckimrkamu 6yn0 euwumo Kiivbka micmuunux cumeoniey [19, c¢. 29-30].
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5. “It was rumored that an entire wing of the Patrician’s palace was filled with
clerks who spent their days collating and updating all the information collected by
their master’s exquisitely organized spy system” [38, c. 22]. «Xoounu uymku, wo
oO0He Kkpuno 6 nanayi Ilampuyis 6yno nosuicmio sauuame OpIOHUMU YUHOBHUKAMU,
AKI Yimumu OHAMU MIIbKU me U poouiu, wo nepesipsaiu ma HOHOGIIOBANU YCIHO
iHghopmayito, 3i0pany ciyxHcOO MAEMHO20 CMENCEeHHs, MAUCMEPHO OP2aHi308aHOI0
ixuim 2ocnooapemy [19, c. 41].

1) 00'€KTHI:

1. “Tiffany only had to smell them now to be back there, in the warmth and
silence and safety of the hut” [36, c. 14]. «Tigpani oocumv mineku nouwoxamu, sK
BOHA 6HCE NOBEPMAEMbCSL MYOU NOOYMKU — Y Menjio, muuty ma cnokit xudcxkuy [20,
c. 16].

2. “She blinked and rocked on her heels as she arrived back in the patient little
figure by the holly bushes” [36, c. 60]. «Tigpani szaxninana i xummynace,
NPU3EMIUBUUCH ) CBOE MALEHbKE MINO, Wo cmuxa cmosiio obabiu kywiey [20, c. 51].

3. “The river ran up into the dark-blue sky, soared up to the early stars” [36,
c. 69]. «Piuka niobicna ¢ memuy Onakumo Heba [ 31imana 00 3iPOK, WO 6JHCe
3 ’aeunucs na nebocxuniy [20, c. 57].

4. “She turned to look out of the window and, as she did so, there was a faint
blint noise” [36, c. 80]. «Bona ozupnynacs, wob noousumucs y 6ikHo, i nouyida, uo
nozao uei wocv uwypxuynoy [20, c. 66].

5. “And mostly, it turned out, what Miss Level did was chores” [36, c. 94].
«3’acysanocs, wo nanna Pieenv nepesasicno 3aumsma xamuimu cnpasamuy [20,
c. 76].

) NMPOCTOPOBI:

1. “Miss Level kept a dozen hives, for the wax as much as the honey, in a little
clearing that was loud with buzzing” [36, c. 95]. «Ha eanaeunyi, de adxc eyn cmoss,

nanna Pieenv mpumana 3 owoicuny eyiukie. Bona 3acomosnsina i eick, i meo» [20,

c. 76].
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2. “Rob Anybody sat alone on the mound just outside the fake rabbit hole,
staring at the distant mountains where the snow on the peaks gleamed in the
moonlight” [36, c. 103—104]. «Ha xypeani, 6ins kporauoi nopu, cuodis Iloepabyiixo.
Bin sousnsscs soanv, 0e y MicssuHOMY CAl8l UOIUCKY6a6 Cchie Ha sepuiunax 2ip» [20,
c. 83].

3. “On the far side of the Chalk, where the long green slopes came down to the
flat fields of the plain, there were big thickets of bramble and hawthorn” [36, c. 126 —
127]. «llo mou 6ix Kpetidokparo, Oe 3efeni cXuiu Cnyckaromscsi 00 No102ux NoJis,
pocau yazapi oxcunu ma 2nooy» [20, ¢. 100].

4. “Miss Level looked up at the clock with no hands” [36, c. 222]. «[lanna
Pisenv noousunacs na 2coounnux, oe ne 6yno cmpinok...» [20, c. 174].

3. CxiagHocypsi/iHi pedeHHs

a) OIHOYACHICTD:

1. “Tiffany stood there, while the wind blew over the turf and sheep bells
clonked in the distance” [36, c. 14]. «Tigpani cmosiia mam, a eimep 2ynsi6 no
mopgosucvKy, i 0360HUKU HA 8isysx baramkanu soanuni» [20, c. 16].

2. “Mr. Pump followed Moist across the main hall and out of the main doors,
at which point Moist turned on him” [37, c. 44]. «llan Tlomna npotiwoe 3a Mokpom
yepes eecmubions i Kpizb yenmpanvhuil 6xio, i mym Mokp nosepnyecs 00 Hbo2o» [21,
c. 59].

3. “And then, the Hour of the Dead begins, at either end of the Grand Trunk,
as the upline and downline shutters clear their messages and stop moving, one after
the other” [37, c. 231]. «A nomim nouunaemovcs «200UHA MEPMBUXY, T 3 KONCHO2O
KiHys Benuxozo winaxy nepedaua cemacpam 6 000X HANPAMKAX NPUNUHAEMBCA, |
gearca 3a gedcero 3ynuHAE pobomy cuenanrbHux wumkiey [21, c. 305].

4. “Now it was almost completed, aazaxand the slaves hacked away at the last
clay remnants of the mantle” [38, c. 130]. «Tenep 6in O6ys maiioce comogutl, i pabu
30UBANU COKUPAMU 3ATUUKU 3ACOXA0L 2unu 3 tlo2o obwuexkuy [19, c. 231].

0) MOCJIIIOBHICTH:
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1. “Then He clapped spurs to his steed and it sprang into the air, sparks
corruscating from its hooves” [38, c. 124]. «Tooi Bin npuwnopué Kows, i motl
nom4as Kpize nogimpsi, sucikarouu konumamu ickpuy [19, c. 218].

2. “Spell ricocheted off spell, creating short-lived wild spells whose brief
halflife was both weird and uncontrolled” [38, c. 167]. «Yapu puxowemunu,
3IUMOBXYI0UUCL OOHI 3 OOHUMU, i NOPOOICYBANU HOBI HEO0B8208IUHI UapU, CBABLIbHI
ma xumepucmi» [19, c. 300].

3. “Grumbling and stamping their feet, trailing road dust behind them, they
disappeared ” [36, c. 53]. «Bonu kpexminu i npumynyeanu, a mooi 3HUKAU 8 KOPUMI,
qumuswiu no3ao cebe cmoen nunyy [20, c. 45].

4. “The office was full of smoke but he dragged the box out from under his desk
and then spotted the golden suit on its hanger ” [37, c. 261]. «V kab6inemi 6yn10 noeno
oumy, ane 8iH MaKku GUMsCHY8 CKPUHBLKY 3-Hi0 CMOJY, i mym 3ay8adicus HA Giulanyi
cei 3onomuit kocmiom” [21, c. 343].

B) IPUYNHHO-HACJIIIKOBI:

1. “He will almost certainly carry a sword, although it is mainly for show, the
Feegles’ preferred method of fighting being with the boot and the head” [36, c. 2].
«ll]onatinesniuie Manonto0ok 6yoe npu wabenuri, ane 8iH ii HOCUMb NEePeBaN*CHO Ol
sudy, 6o @it nadaroms nepesacy KOHMAKMHUM SUOAM OOpOomMbOU — 207108010 |
yepesuxom» [20, c. 6].

2. “Moist went to prod the golem meaningfully, but decided against it just in
time” [37, c. 100]. «Mokp 3ibpascs 6y6 bacamo3nauno wmupkuymu roiema naibyem
nio pebpo, ane duacuo nepedymasy [21, c.135].

3. “The stones under the heaving mass began to buckle and split” [38, c. 167].
«Kaminna ne eumpumyeano Hamucky MA2i4HOI CUMU i, 62UHANYUCH, NOYUHAIO
mpickamu i kpuwumucwvy [19, c. 300].

4. “He’d once fought a wolf all by himself, and he’d cheerfully do it again with
his eyes shut and one hand tied behind him rather than do what he was doing now”

[36, c. 35—36]. «Akocw 6in camomydwcku 36anue 606Kka, i 6iH Ou 3am00Ku — ma i3
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3anaoueHuMu oYuMa i OOHIEI0 DPYKOIO — 36A1U8 uje O00HO20, aOu MIiNbKU He
smywysanu nucamuy [20, c. 32].

5. “There was the merest whisper of sound, and the goldeneyed man rocked on
his feet” [38, c¢. 131]. «llouyscs nmamsax na sKulico 36yK, [ 3010MOOKUL YOJIOBIK
noxummuyscsi Ha ceoix nozaxy [19, c. 234].

4. 3mimani peyeHHs:

1. “The room was lit by light coming through cracks in the scaffold floor
above, and, significantly, from around the edges of the large trapdoor” [37, c. 8].
«Kimnamky oceimnrosano auwie me c8imno, axe nOMpanisiio 3308Hi Kpi3b MpIiuutHu 8
niono3i ewtagpoma, a HaubilbUule — Kpizb WIIUHU NO KPasx eeiukozo moxa» [21,
c. 13].

2. “Mr. Horsefry was a youngish man,not simply running to fat but vaulting,
leaping, and diving toward obesity” [37, c. 79]. «Ilan Ieosv 6ys Oocumo
MONOOUCTMUM ~ YOJIOBIKOM, KU He NpoCmo NpAMY8A8 00 NO2NAOWAHHS, d
niocmpubom muas 00 oxcupinusay [21, c. 96].

3. “It was all fine up until a few months ago — | mean, they made you pay
through the nose but at least stuff got where it was fast as a arrow, but now it’s all
these breakdowns and repairs and they charge even more, mark you! ” [37,
c. 209].«ll]e xinoka micayie momy ece 6yn0 Y0080 — MOOMO BOHU, 38ICHO, Oepul 3
KAIEHMi8 0e3000iCHO, ane NOBIOOMIEHH Xoua O NOMpanisinu Kyou mpeoa, i mo 3i
WBUOKICIO CMPIIU — a menep y HUX cami JaMAaHHs ma peMOHmu, i npu ybomy,
38epHimb yeazy, 6oHU we dinvbuie niosuwyroms mapug! [21, c. 277].

4. “There’s a kind of big, outdoors sort of man who’s got no patience at all
with prevaricators and fibbers, but will applaud any man who can tell an outrageous
whopper with a gleam in his eye ” [37, c. 230]. «€ maxuii copm npocmux i Kpeme3Hux
0510bKI8, AKI mepnimu He MOJ*CYMb NUWHOMOBCMEA | MOHKUX (DOPMYII08AHb, ane
anioo0ysamumyms Hau3yxeaniuiu OpexHi, AKWOo ii 6UMOBIAIOMb i3 OIUCKOM 8 0Yaxy»
[21, c. 304].

OTxe, B YKpalHOMOBHUX IIE€peKJiajlaXx 3yCTpidaeTbcsl O€3niu JOBrUX Ta

CKJIQJIHUX PEYEHb, K1 MPEJICTABICHI CY4YaCHOMY YHUTady Yy BUIJIAJ1 CHMHTAKCUYHUX
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ocoOnMBOCTEd. SIKIIO po3riAnaTy iX y BiJICOTKOBOMY CIIBBIJHOILIEHHI, TO 3MIIIaH1
pPEUEHHs, i€ 3YCTPIYaeTbCsi 3B'I30K CIOJYYHUKIB CYpPSIAHOCTI Ta MiAPSIHOCTI
ckianaTs 01u3bko 40%; ckIIaTHOMIIPSAIHI PEUCHHS, SIKI TOE€IHAH] JIUIIE 3B'I3KOM
MIAPSIHOCTI 32 NeBHUMU KpuTepisimu — 40%; ckinagHOCYpAIHI PEUECHHS CKIIAJAI0Th
15%; mpocTi peyeHHs 3ycTpiyaroThes pijlle Ta 3aiMaroTh Miclie Yy TBopax juiie 5%.
SIKIo po3rasaaTé CKIAAHOMIAPSAHI peYeHHs Yy OUIbIl KOHKPETHOMY MIATEKCTi, TO
nepekiiagadi  3aCTOCOBYIOTH  OUIbIIE pPEYeHb MOPIBHSUIBHOTO, O3HAYAJIBHOTO,
JIOMYCTOBOI'O Ta OO'€KTHOrO XapakTepy. MeHIne 3ycTplyaiucs CKJIaIHOMIAPSIHI
pEYCHHs 3a NPUHILMUIIOM TOTOXXHOCTI, YMOBH, NPUYUHH, LIJIbOBI, MPOCTOPOBI Ta
HachiaKy. CKIaIHOCYPSTHUM 3B'SI3KOM Iepekiaaadi, 31e0UIbIIOro, KOPUCTYIOThCS Y
BUIAJIKaX MPUYMHHO-HACTIIKOBOTO Xapakrepy. Pijiie 3ycTpiyatoThesi MOCIHIIOBHICTD
Ta OJHOYACHICTh Yy TMO€JHAHHI CKJIQAHOCYPSIHUX peuYeHb. Taki CHUHTaAKCUYHI

0COOJIMBOCT1 IOMOMAaraloTh BIYy4HO nepeaaT 3micT TBopiB T. [Ipatuerra.

2.3 CtuiticTu4Hi 3aco0m BTijieHHs1 rymopucTuaHux 3aaymis T. [IpaTyerTa

VYkpaiHcbka MOBa 0arata Ha Pi3HOMAaHITHI CTHJIICTUYHI 3aCO0H, 3a JIOMTOMOTOIO
AKUX TIIKPECTIOEThCS E€MOIIMHICT, Ta XapakTep TBOPIB. 3a3HA4YMMO, IO B
aHTJINACHKIA MOBI HE Tak 0arato CTHJIICTHYHHUX 3aC00iB, K B YKpPAiHCHbKiH. 3aBAsSKU
BIAJIOMY TEpeKIaAy 3 aJanTyBaHHSIM [0 YKPaiHOMOBHOI'O YMTaya CTUIICTUYHHUX
3ac00i1B, BJIaJIOCS MPUKPACUTH TEPEKIIA]] Ta HAJATH HOMY HEMTOBTOPHOTO 3By4YaHHS. Y
KOXXHOTO TIEpeKiiajiaya € CBOl yNMroONeHI CTUJIICTUYHI 3aco0u, J0 SKUX BOHU
BIAIOThCs. Takok Bce 3aJI€KUTh BiJ] TUITY TBOPY Ta CTHIIIO y SIKOMY HAIMCAHO TBIP
xaHpy (enre3i. BUALIAIOTH OCHOBHI CTUIICTHYHI 3acobu: meTtadopa, METOHIMIfA,
ipoHis, capka3M, MOPIBHAHHS, TepcoHi(diKallis, emTer, rimepbomna, JiTOTa, aHTUTE3A
Tomo. 3pobuBmm ananiz TBopiB Teppi [lpatuerta «Komip marii», «IloBen Heba
Kamenmox», «[lomroBa TMXoMaHKay s BAOKpEMUIIA HAMOLIBIN BXKUBAHI 3 HUX:

1. HopiBHSAHHSA:

1. “Most of the weight is of course accounted for by Berilia, Tubul, Great

T’Phon and Jerakeen, the four giant elephants upon whose broad and star-tanned
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shoulders the Disc of the World rests, garlanded by the long waterfall at its vast

circumference and domed by the baby-blue vault of Heaven” [38, c. 6]. «Haiuibinbiu
sazoma eaza, 38uyaiino i, npunadae Ha bepuniio, Tyoyna, Benuxozco T'®@ona ma
IDicepakina — uyomupvbox 2ieaHmMCbKUX CJAOHI8, HA YUIX UWUPOKUX, 3ACMAIUX Y

30panomy cauei nieyax mpumacmvcsi C8imosuti OUCK, onepe3anuti HeCKiHYeHHUM

8000Ccnadom, Have 2IpisaHdol0, U Veinyanuil scHo-orakumuum xkynoiom Heba» [19,
c. 7]
2. “It held biscuits that turned out to be as hard as diamondwood ” [38, c. 40].

«To sussuIoCh cyxe neuuso, wjo 6y10 meepoum, K Kopa oiamanmoso2o depesay [19,

c. 72].

3. “Muscles the size of melons bulged in forearms like floursacks ” [38, c. 45].

«Ha doedicenesnux, K 064 nPOSUCH MIUKU 3 MYKOK, PYKAX SUNUHAIUCS M'S3U, HAYe
cmueni ouni [19, ¢. 79].
4. “Now Moist felt like a peeled prawn ” [37, c. 54]. «3apaz Mokp nouyeaecs

060epmoio kpesemxoio» [21, c. 71].

5. “It was as if the green downland had a soul that walked about in old boots

and a sacking apron and smoked a foul old pipe and dosed sheep with turpentine”

[36, c. 13]. «Tak, naue 3enena doruna manra OyuLy, HOCUIQ CMapi Yyepesuxu i papmyx

3 MIWKOBUHU, KYPULA CIMAPY 3ACMATbYbOBAHY JIOAbKY [ NIKY8ANa 08eyb CKUNUOAPOM»
[20, c. 16].
6. “She was going to be the new kelda and spend most of the rest of her life in

the mound, having babies like a queen bee ” [36, c. 24]. «Bona mara cmamu Ho6010

KeNoow [ Mano He yine jdcumms cudimu 8 Kypeai il Hapooicy8amu mMaiux Qirnuxis,

oocmomy gk 60acoruna mamiay [20, c. 24].

2. 'imep6ouia:
1. “Through sea-sized eyes that are crusted with rheum and asteroid dust He
stares fixedly at the Destination” [38, c. 6]. «Ceoimu 3axamapenumu, 3ananenumu

8i0 acmepoioH020 NULY, GEIUKUMU OUUMA (KOJCHe — 3a80LIbUKY 3 Mope) Bin y8aicHo

sousnsiemocs y Ilynkm I[pusnauennsny [19, c. 7].
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2. “In a brain bigger than a city, with geological slowness, He thinks only of

the Weight” [38, c. 6]. «Mozo mosok, Ginbwuii 3a yine micmo, i3 2eon02iuHo0
Hexgeanuicmio posmipkosye npo Bazomey [19, c. 7].

3. “Now then, Mr. Lipwig, What Good Will Violence Do?” Mr. Pump rumbled.
He rocked on his huge feet as Moist struggled in his grip” [37, c. 88].

— Hy, Ilane I'y6bepyx ,ujo xopouiozco 6 Hacunbcmei? — npocypxomis Ilomna,

NO2OUOYIOUUCL HA CBOIX 2icanHmcbKux n'asmxax, mum yacom sax Mokp eiduatioyuiHo

bopcascs 6 newamax tioeo pyky [21, ¢. 110].
4. “He thrust out a huge hand ” [37, c. 95]. «Bin npocmsenye Mokposi ceoio

cieanmcebky npasuyio» [21, c. 128].

5. “Moist’s mouth had dropped open” [37, c¢. 100]. «V Mokpa sidsucra

wenena» [21, c. 134].
3. MeTtadopa:

1. “I'm sure you shall,” she said, smiling sweetly " [37, c. 96]. «— A énesnena,

wo 6yoe, — ckazana 6oHa 3 uapisenoro yemiwkow» [21, ¢. 129].

2. “l Have Perfect Recall Of Legal Verbal Instructions, ” said the golem in his

normal rumbling tone” [37, c. 101]. «— A emito dockonano 3zanam'smosyeamu ycHi

IHCMPYKYIL, - CKA3a6 rojlem c8oim 3sudatinum 2pomosum 2oiocom» [21, c. 135].

3. “Some witches kept a magical lookout for girls who showed promise, and

found them an older witch to help them along ” [36, c¢. 12]. «Taxi 6iobmu xudaromeo

YapieHUM OKOM Yy noutykax oiguam, sKI nooaroms HAOii, i 3HAX00AMb iM cmaputy

8IObMY-ONIKVHKY, W06 ma cmana ixuvoro nacmasnuyeio» [20, c. 14].
4.  “Ah, | see a very fine and interesting example of a. .. a. .. a big stone

over there,» said Miss Tick in a sticky-sweet voice” [36, c. 26]. «— I'm, nioy-no 5

NOOUBNIIOCS HA OCb MOIL... e-e-e... e-e-e... uiKﬂGé&’Huﬁ EK3eMNJIAp KAMEHIO OH mam...

oanexo, — ckazana mic Tix conodkasum eonocomy [20, c. 25].

4. EniTteT:
1. “The boy was standing behind him with a glazed look on his face and the big

kettle raised ” [37, c. 98]. «Xnoneyv cmoss 3a tioco cnunoio — 3i ckiAHUM NO2L00M |

yaunuxom y 30iunsamit pyyi» [21, c.131].
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2. “Such a strange mind, like a lot of minds inside one another, getting smaller

and smaller! " [36, c. 9]. «Taxuti nomysicruii MO30K, Wo Haue CKIA0AEMbCS 3 MUCSIYI
OKpemux — 6ce meHwux i menuux — mizkie!» [20, c. 12].
3. “Woodenly, he climbed up another flight, and found another dimly lit door,

but this time he stood to one side as he opened it” [37, c. 117]. «Ha 30epes'saninux

HO2ax 6iH N000.1a8 we 00OUH NPOoJim i 8UABUE MAM wje 0OHI MbMAHO O0CGImMJleHi 08epi,
ane yvbo2o pazy cmae 300Ky 6i0 Hux, neput Hixc ix siouunumuy [21, c. 156].

4. “Then the answer hit him” [38, c. 86]. «Tooi iioco panmom ocinuna
bauckyua ioes» [19, c. 154].

5. MeToHimin:

1. “Bugger off, “said the face. “You're Bravd the Hublander, aren’t you? ”

[38, c. 9]. «— 36upaiics 3 dopoeu! — capknyno obauuus. — Tu — bpaso i3 Cepedunnux

semenn, eze xc?[19, c. 16].
2. “He’d outfox them all! ” [37, c. 93]. «Bin ix ycix kpye nanvys obsede!» [21,
c. 125].

3. “And then, when it was all going well and the cash was rolling in” [37,

¢. 93]. «4 mooi, konu éce nioe 0obpe i nomeuymo ecpowenama...» [21, c. 125].

4. “At the end of that road was you drooling and cackling to yourself all alone
In a ginger-bread house, growing warts on your nose” [36, c. 12]. «Bapmo auw

cmynumu Ha my Kpuey aODinCKV, AK OCb 82ce MU, cama-camiCiHbKa, xuxoueul i

opibomuw 00 NPSAHUYHOT XamKu, eumuparyu nopociuti bopoodasxamu wicy [20,
c. 15].

6. Iponis:

1. “Rincewind trailed behind, whimpering at intervals and checking to see that

his head was still there” [38, c. 33]. «Puncgino nienmascs nosady, cmoeuyuu ma

SYNUHANOYUCHL pa3 3d pad30M, I/L;06 nepeeipumu, YU 11020 201084 _8CE UWe MPUMAENbCS

na naewax» [19, c. 58].
2. “She’d been given it by the greatest witch in the world, a real witch with a

black dress and a black hat and eyes that could go through you like turpentine goes

through a sick sheep ” [36, c. 10]. «Kanenioxa iti oana naisusnauniwa y céimi iobma
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— CHpAadCHs, y YOPHIU CYKHI I YOPHOMY Kanemoci 1 3 ouumda, wo NPOHU3YIOmMb

HACKPI3b, K ckunuoap nedyxcy sisyioy [20, ¢.13].

3. “l should use the bushes if | was you, dear, Miss Level called after her. |
dont like stopping once were airborne” [36, c. 58]. «4 6 na meoemy micyi
poszensdamu Kywi, nmoba, — nauna Pisenv eyxkuyna it ycnio. — bo ua mimni
youpanoni nemal» [20, c. 49].

4. “Silly me,” she said. “I thought | was over there! I'll forget my own head
next! ” [36, c. 63]. «— Omo s 6ezeonosa, — crkazana 6ona. — A oymana, s éxce mym!
Konuce ss maku cnpasoi 3a6y9y i conosy!» [20, c. 53].

7. llepconidikanis:

1. “The picture box sidled away on its tripod” [38, c. 82]. «3uimkysanvua

KOpoOKa nokyiveana Ha ceoiti mpunosi éoixy [19, c. 146].

2. “The weak sunlight glinted on the S as it was swung into position” [37,

c. 92]. «Keone comsune ceimio 6nucuynro na aimepi «FOy», konu eona ecmana,

napewmi, Ha micyex [21, c. 124].

3. “The potbellied stove, which still stood lopsided in the grass, was red with
rust” [36, c. 13]. «llyzama niuka, wo nepexusabuiacs Ha mpasi, ROpyoila 8i0 ipxHci»
[20, c. 15].

4. “Tiffany stayed for a while, until her tears had dried, and then went off back

down the hill, leaving the everlasting wind to curl around the wheels and whistle

down the chimney of the potbellied stove” [36, c. 15]. «Tigpani uexana, noxu

BUCOXHYMb CIbO3U, | 30i2/1a 00 NIOHIdHCIHCA na2opoa, 3a1unuardu no3ady Heeeamo8HuUl

gimep Kpysicasimu 008KOAA KOic ma ceucmimu 8 komuni nyzamoi epyoxuy [20, c. 17].

5. “The heap under him began to move, slipping down and sideway» [37,

c. 123]. «Kyna aucmie nio num nouana poznogsamucs 8 pizui ooku” [21, c. 164].

OTxe, 3acTOCyBaHHS CTWJIICTHYHMX 3ac00IB TMPOCTEXKYETHCS B  yCiX
dentesiitnnx TBopax Teppi I[lparuerra. Ilepexmamaui mpodeciitHO TepemnarTh
TYMOPUCTUYHUM MIATEKCT, PO3KPUBAIOTh OOpa3u Ta BIYYHO NIAOMPAIOTh MOBHI
3acoOu. OcoOnMBO1 MepeBarn HAJAHO 3aCTOCYBAHHIO MOPIBHSHbB, TinepOos Ta

nepcoHigdikamiil. Taki CTHIICTHYHI 3acO00M TEpPEeBa)XKal0Th came TOMY, IO TBOPH



48

BIJTHOCSITCSL 10 JKaHPY TYMOPUCTUYHOrO (peHTe31, e iCHye 0araTo yapiBHUX ICTOT Ta
npeaMeTiB. MeHile 3ycTpiyanuch MeTadopu, €HiTETH Ta 1pOHis.

Koxen mnepeknagay KOHKPETHO MIAXOAUTh JO MEpeKiaay Ta IparHe
BUKOPUCTOBYBaTH CBOi I1HAMBIAYallbHI CTHJIICTUYHI 3acoOH, IO HECYTb CBOE
MpU3HAYEHHS Ta € OMM3bKUMU i nepekiianaya. Tak gy M. ['0coBCbKOi XapakTepHO
3aCOCYBaHHS BEJIMKOI KUJIBKOCTI €MITETIB, (Ppa3eosqoriyHux 000pOTIB, a TAKOXK 1pOHIi
Ta capkazMy. O. MHXenbCOH BIyYHO 3aCTOCOBYE IEpPEKJIa YOPHOIO I'yMOpYy, LIO
NPUCYTHIA B TEKCT1 OpUTIHATY, MEPEIat0uM WOro 3a JOMOMOTOK0 Tinep0o, emniTeTiB,
metadop. FO. [Ipokonens MUPOKO 3aCTOCOBYE MOPIBHAHHS Ta rinepoosn. Takox ais
Kpamioro CIpuuHATTSA caMe JUIsl YKpaiHOMOBHOI'O YMTaya Nepekiagaydl BBeIu 0e3iiy
¢Gpa3eosoriuyHUX OJWHUIb, IO 3HAYHO TMOKPANIYIOTh CIPUUHATTA TBOPY. TOXK,
CTWJIICTUYHI 3aco0M HaJalOTh TBOpPAaM HEMOBTOPHOIO KOJOPUTY, a TaKOX
J0TIOMaraloTh TPUMATH YWTaya IiJ] E€MOLUWHUM BpaXCHHSIM HAIPOTs31 BCHOTO

IMponucCy YnuTaHHA.
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PO3JILI 3

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY OIINCIB IIEPCOHAXIB Y
®EHTE3IMHUX TBOPAX T. MIPATUETTA

3.1 3acrocyBaHHsl mepekJaJaubKuX TpaHchopManii aas nepenavi

0co0IMBOCTEH 3MiCTY KaHpy (peHTe3i

[lepeknan — me ayXe CKIaJHUNA Ta BiIMOBIHAILHUN TMpoliec, MO0 MOTpedye
MOBHO1 TpaHc(opMallii, a TaKOXK afantatuBHOI 1HTepnpuTanii. CydyacHi nepekiagadi
BJAJO OMNEPYITh (OPMOIO Ta 3MICTOM OpUTiHANIY, aje IHKOJIM BIAIOTHCS 0
NparMaTUYHOro aganTyBaHHS. Lle 3a/Ie)KuTh BiJ YUTAILKOI KaTeropii, 0co0JUBOCTEH
KyJbTYPH, MOBH Ta TICBHUX TOIISIIB HA MaTepiall, 110 MiIa€ThCs MepeKIaaanbKuM
TpaHchopmanisiv. Tlepeknagadi HagalOTh CBOEI IHAMBIAyaJIbHOT 3a0apBJIEHOCTI,
MOETHYIOTh TYMOPUCTHUYHI, €MOIIIiHI Ta MCUXO0JIOTTYHI acrekTu. BoHu HiOM MUITYyTh
CBIi BJIaCHUN HOBMM TBIp, BKJIAAAOTh AYIIY Ta IUIIHO MPALIOIOTh HAaJ KOXHUM
pEUYCHHSM, MpU IILOMY HE CWIBHO BIOXOJA4Yd BiA opuriHainy. Lle cBoepigHa
nepekiaganbka MaiCTepHICTD, SKY Mepekiaaadl HabyBaroTh 3 JOCBIOM.

[Tepexnananpki TpanchopMmalrii BigOyBatlOThCA Yepe3 MEeBHI 0COOIMBOCTI, X04a
HE 3aBXKIW MOJXKHAa YITKO Kiacu(PikyBaTH KOXXKEH TPHKJIAJ] TMEpeKIaay dYepes
nepervieTinasg kateropi. KoxxHui mepekiagad IS BIATBOPEHHS CHOXKETHOI JIiHiT
IIOCh BHJIYYA€ 13 TEKCTY OpHUTiHAIY a0 jojae. IHKOIM mepecTaBiisie MOCIiIOBHICTh
MOAiN, IIOCh 3aMIHIOE YW 3IIMCHIOE KOMIUIGKCHHM ITAXiM A0 TepeKIany.
JlocnmimpKyroun OCOOJIMBOCTI  TEpeKiIaay TYMOPUCTHUYHUX CHUTyaIid, a TaKoxX
BUBYAOUM TpaHChOpMaIliiHI YMHHUKK TIPH TEpeKiagl MO)XKHa MpOaHali3yBaTH
nmepeKiaa  yKpaiHChbKUX (UIONTIB 32 KIACH(IKAIEld BiIOMOTO YKPaiHCHKOTO
nepexiano3HaBis B. 1. KapaGana, sikwii 4iTKO po3pi3HSA€ I'STh OCHOBHUX BUJIB
rpaMaTHYHUX TpaHcopmarliii [8, c. 20-22] :

1) mepmyTamis (mepecTaHOBKA):

1. “Her eyes had no pupils and were a luminous green” [38, c. 65]. «fckpasi,

OCAUHI 04l He Manu 3inuysb i medc oyau 3enenoco koavopyy [19, c¢. 119]. (BinOynacs
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MEPECTAHOBKA MPUKMETHUKIB TMepe]] IMEHHUKOM, 00 AakIEeHTyBaTW YBary Ha
0COOJIHBIi SIKOCT1 O4el TepoiHi).

2. “They all wore uniforms, although since no two uniforms were exactly alike,
they were not, in fact, uniform, and therefore not technically uniforms” [37, c. 147].
«Yci 6onu nocunu oonocmpoi, xoua, ocKinbKu ceped yux 0OHOCMpoi8 He 610 YiIKOM
O00HAKOBUX 3 8U2TADY, Ye 8aAXNCKO OYI0 Ha36amu NOGHOYIHHUMU 0OHOcmposmuy [21,
c. 196]. (BinOymacs mepecTaHOBKa CIIIB JJIs TOrO, 1100 yMTaTH OyJIO 1 IiKaBimle, i
3pO3yMiiiie).

3. “She didn’t just have rings on her fingers. Some fingers had sort of silver
finger gloves, designed to look like claws ™ [36, ¢. 200-201]. «Bora mana ne nuute no
NePCMHI0 HA KONCHOMY NANbYl, HA 0eaKUX OVI0 WoCb HA KULMAaim HAnepcmkis, uo
ckuoanucs na xiemi» [20, c¢. 157]. (BinOymacs nmepecTaHoBKa MOCTITOBHOCTI CIIIB Y
pPCYCHHI, a TakoX OO0'€IHAHHS JIBOX YaCTHH OpPWTIHAY B OJHE PEUCHHS JUIs
KOHKpETH3alllil ySIBJIECHHS YdTaya Mpo TepoiHI0 Ta 11 HEOpAMHAPHUI BUTIIS).

4. “She had a long, sharp face and looked very much as though she was about
to complain about the cat from next door widdling on her lawn. And she looked like
that all the time” [36, c. 201]. «/i eudosoicene, 3 2ocmpumu pucamu 06IUYYA MATO
8UpA3, Haue BOHA OM-0M MNOCKAPHCUMBCA HA CYCIOCbKO2O KOmd, W0 6HAOUBCA
nopumu i Ha eason. Bupaz motl 3 ii 0bauuus ne cxoous nikoauy [20, c¢. 157]. (3
METOI0 30CEPEIKEHHSI yBarM uMTadya Ha o00pa3l mepekianayka 3rpylyBaja Ta
MepecTaBmIIa CIOBOCTIONYUYEHHS Y PEYEHHS 3 OUTBII 3pO3yMUIHM MiATEKCTOM).

2) cyocTuTynis (3amiHa):

1. “There were two men dressed in black standing behind his chair. It wasn’ a
particularly neat black, more the black worn by people who just don’t want little
marks to show. They looked like clerks, until you met their eyes” [37, c. 15]. «llo3ady
11020 Kpiclia cmosino 080€ 40a08iKi8 y uopromy. Lle ne 6y6 axutice suuLyKanull YOpHuu
Koaip — weuoue, ye 6ys YopHuil KOaip, AKUll HOCAMb, oo HA 00531 He 8NAdAU 8 OYl
memui Kpanni ma nasmu. Ix modcna 6yno npuiinamu 3a KiepKie — 00KU He no2nsAHeul
im y eiui» [21, c. 22]. (Ilepeknagay 3aMiHHUB €Ki CJIOBa OPHMIiHAIY Ha BJIACHI, TUM

CaMHUM HaJaBlX O00pa3y BUIIYKAHOCT1 Ta JIESIKOIO MOYYTTS CTpaxy Ta TAEMHOCTI.
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Hanpuxknan: until you met their eyes —ooku ne noensnew im y siui; little marks —
MeMHI Kpanii ma nisimu ).

2. “They ’re about the size of peas when born but grow extremely fast if they re
fed well (Feegles like to live near humans so that they can steal milk from cows and
sheep for this purpose)” [36, c. 4]. «3asbinvwxu @irnensima 3 20powunKy, aie
pPOCmMyms 80OHU HANPOYYO WEUOKO, AKUWO ix 0006pe 2odyeamu (@irni nobaame
CeUmUCsL NOpyY 3 H00bMU, OO MaAM MOIICHA 1e2KO po3000ymu Kopos saue yu oseue
monoxo onsa girnensm) [20, ¢. 7]. (g xpaioro ysBiaeHHs Mpo GeHTE31HHUX TepoiB
¢irmi, 6ys0 3aCTOCOBAHO 3aMiHY JIEIKUX CIIIB 3 TEKCTY OpUTiHATY Ha TaKl, 10 Kpalie
HIIXOAATh JUISL COPUUHATTA: «Steal» — «pozdobymu», «for this purpose» — «ozs
Qitnenamy.

3. “Zlorf and Ymor stared up at the figure on the threshold. It was short, fat
and richly dressed. Very richly dressed. There were a number of tall, big shapes
looming behind it. Very big, threatening shapes” [38, c. 45]. «31op¢p ma Imop
BUMPIWYULUC HA NOCMAmMb, WO CMOosLa Ha noposi. Bona 6yna Hesucoka, oepsaona i
po3kiwno eopana. Jyxce poskiwno eopana. Ilozady nei HeBUPA3ZHO OKPeCII08ANUCS
KIIbKA BUCOKUX, KpeMeHe3Hux minell. [yace sucoxux, 3aepoznusux mineu» [19, c. 78].
([lepexnadauxa 3amiHUAG BIYUHUMU YKPAIHCOKUMU NPUKMEMHUKAMU OOCII8HUL
nepeknad opueinany. Hanpuknao: fat — oepsaona, very big — xpemenesnuii, shape —
mini).

4. “And he certainly looked like a pirate, with his long, curly black hair,
pointed beard, and eyepatch” [37, c. 110]. «4 6in i cnpasdi ckuoascs na nipama, 3i
CBOIM 0082UM KYUepSIBUM YOPHUM BOJIOCCAM, DOPIOKOI0-eCNAHIOIKOI MA NO8'S3K0I0
na oyi» [21, c. 147]. (BinOynacs 3amiHa OJHMX TOHATH HAa IHII 3 METOIO
po3mupeHHs 3aragkoBocti o0pasy. Hampuknan: looked like — cxudamucs,; pointed
beard — 6opioka-ecnaniionxa).

3) nonaBaHHs:

1. “Later, when he has occasion to move, it will be seen that he moves lightly,
catlike” [38, c. 8]. «llizniwe, xonu tiomy eunade mHazoda pyxamucs, MOdiCHA OyOe

nobauumu, wo 6in poboumsv ye naeeko U bOeswymno, nave xkim [19, c. 14].
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(ITepexiamauka momana MPUKMETHHK «OE3IIYMHO», 100 TOKPAIIUTHA CIPUHHSATTS
o0Opazy reposi, HaalOuu HOMY PUC KOTa).

2. “They love drinking, fighting, and stealing, and will in fact steal anything
that is not nailed down. If it is nailed down, they will steal the nails as well ” [36,
c. 1]. «Bonu ob6oosicniolome nusmuxy, OitiKu I KpaodidcKu, 61acHe, 6OHU JAOHI
noyynumu éce, wjo He NpudUme Yesaxom Hamepmeo. A Hagime AKWO U MAax, mo 6OHU i
yesx noyyniame» [21, c. 5]. (Ilepexnanayka gojana TPUCTIBHUK «HAMEPMBE0O)», 00
HIIKPECTUTH PO30IHHUIIBKUI XapaKTep repos).

3. “He’ll wear a kilt made of any old material, because among the Feegles the
clan allegiance is shown by the tattoos. He may wear a rabbit-skull helmet, and a
Feegle often decorates his beard and hair with feathers, beads, and anything else that
takes his fancy” [36, c. 2]. «Oosenenuil sin y dosoni maku nompinanutl Kiim, 60
MAnoNOOKU NI3HAIOMb 00HEe O00HO20 NO MAMYIGAHHAX, 4 He NO Bi3ePYHKAX HA
mkanuni. Taxodc 6iH Modice mamu wWonom i3 Kpoaauoeo depena. Manonooku yacmo
npukpawiaioms 60poou ma 4you yCiAKUMU YAYbKAMU, AK-OM NIp’a YU NAybOPKU»
[20, c. 5]. (3acTocoBaHa mepekiaanbka TpaHchOpMaIlis T0AaBaHHs, HAIPUKIIA, «10
BI3ePYHKAX HA MKAHUHI», «VCLIAKUMU Ysaybkamuy. BxkuTa ykpaiHOMOBHA peais
«naybopxuy, 1O O3HA4Ya€ HaAMUCTO. Take BIacHe IHIMUBIAYyadbHE TONOBHEHHS
HaMIliKaBilIe TIepeaae 3MIiCT TBOPY caMe JIJIsl YKPaiHChKOTO YynTaya).

4. “Thus Zlorf’s broad, honest face was a welt of scar tissue, the result of many
a close encounter. It probably hadn’tbeen all that good looking in any case — it was
said that Zlorf had chosen a profession in which dark hoods, cloaks and nocturnal
prowlings figured largely because there was a day-fearing trollish streak in his
parentage” [38, c. 43]. «Tomy wupoxe, giokpume obauuys 3nopga Oyro de3naono
8CisiHe pyoysamMuU — K HACIOOK 6a2amboX HA0mMo OAU3LKUX cCymuyok. Bono, ckopiw 3a
8ce, HIKOJU He BUPIZHALOCA 0COOUBOI0 KPACOIO i 6e3 mo2o — No0euK)y8anu, wo 310pg
obpas cobi npoghecito, AKaA ACOYIIOEMbCA 3 YOPHUMU KONIOWOHAMU, Niaujamu ma
HIYHUMU NPOSYTAHKAMU 30€DIIbUI020 Yepe3 me, o 8 1020 POOUHI NPOCMENCYBANaC
Cnaoko8a ceimaob0sHb, YUMOCH cxodxca Ha my, wo 6 mpoiuie» [19, c. 76]. (BinOymnocs

PO3IIMPEHHS 3MICTy MOHSATH 3a JOMOMOIOK CJIIB Ta CJOBOCIOJYYEHb Ha 1X
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no3HaueHHs. Takuil BapiaHT € BIAJIMM Ta JIoNoMarae Kpaiie yssBUTH co01 o0pa3 repost
Ta 0ro 30BHIIIHI PUCH).

5. “He was armed, but the dragonrider observed with some interest the strange
way in which the man held the sword in front of him at arm’s length, as though
embarrassed to be seen in its company ” [38, c. 96]. «Bin 6ye 030pocnuil, oonak
BepuwHUK 3 Yikagicmioo 6i03Hauu8 cobi, 5AK OUBHO YOJOGIK MpUMAE Meda —
BUMSCHYBWU DYKY 4YUMOAli ynepeo, Hade uomy 0)10 He3PYUHO, WO U020 3 MeueM
moocymo nooauumu pazom» [19, c. 173]. (Ilepeknagauka gojana MPUCTIBHHK
«IuMal», MO0 Kpamle Mepenatd CIHKETHY KOMIO3UIlII0, ajie 3MICT OpUTiHAlY
TpilIKY iHmMH. Takuil BIacHUIA MiAXia 30pIEHTOBYE unTaya Ha 00pasi).

4) BUJTyYeHHSsI:

1. “Moist saw that it had a beard of the short, bristled type, which suggested
that its owner had been interrupted half way through eating a hedgehog” [37, ¢. 19].
«Moxkp nobauue, wo cmaputi mag Hacmogoypueny 60pody moz2o muny, wo 3aIUUae
8padicenns, HiOU MOOUHy nepepsanu 6 npoyeci noidamms ixvcaxa» [21, c. 39].
(Iepexnamay 3acocyBaB BMIIyYEHHS KOHKpeTHHMX ciiB «Short, bristled» ta namas
IHAUBINYaTbHOTO TIEpPEKIaay 3a JOMOMOTOK  CJiB, IO 3pO3yMUIl  TUIBKH
YKpPaTHOMOBHOMY UWTauy, HANpPUKIAI, «HACMOBGOYpYeH)y O0pody», «2amugy TOIO.
Takuii mepexnag 3poOJEHO 3 METOI0 TyMOPUCTHYHOI MOJadi MEepCoHaxka Ta
IPUBEPHEHHSI YBAaru J10 «OPUTIHAIIBHOT0» 00pa3y.

2. “It had been months since it had last thought, because the brain that was
doing the thinking for it had died” [36, c. 7]. «Bono edxce dasno ne mano uum
oymamu, 60 MO30K, axull mMas ou 3a ye sionosioamu, emep» [20, c. 11]. (BinOymnocs
BIUTYdeHHs cioBocnonydeHHs «it had been months since», mo6 koHkpeTH3yBaTH
MOJIIF0 OUTBIIT CTUCIIO TSI KOHKPETUKH CIIPUHHSTTS).

3. “Away to Moist’s left, at the far end of the hall, was a golden statue three or
four times lifesize” [37, c. 121]. «Biooanik, no nigy pyky 6io Mokpa, cmosiia 3010ma
cmamysi 3a86UKU 0ecb Yy mpu-vomupu ntooceki spocmuy [21, ¢. 161]. (Ilepexnanau
BrTyduB 3BopiT «at the far end of the hall», mo6 He po3scitoBatu yBary unrtava Ha

Jp1OHUIII, @ CKOHIIEHTPYBATH TIOTJIS] YUTaya Ha OMHUC MPEIMETY).
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4. “The caps all had peaks, but some were high-domed and some were soft,
and the old men themselves had ingrown their clothes, too, so that jackets hung like
drape coats and trousers looked like concertinas” [37, c. 147]. «Bci kanentoxu manu
KO3UpKU, ane 0esKi 3 HUX Oyau yynki u euewymi, a iHwi —m'aKi, a cami cmapueaui
HACMINLKU 3COXAUCS, WO JHcaKemu MAmIAIUCs HA HUX SIK NOPMbEpU, d WMAHU
sibeanucs 6 eapmowkuy [21, c¢. 196]. (Hdeski ciaoBa mepekiagad BUIYYUB, a IHIII
3aMIHMB Ha OUIBII 3pO3yMUIl JUIsl YKPAiHCBKOIO 4YMTaya, HAMPUKIAJ, CIOBO B
opurinani «clothes» Bunyuene; cioBo «hung» mepeknas sik «wamasaucsy; looked
like BuIyumB, a 3aMiCTh HBOTO JIOIAB JIIECTIOBO K3IO2ANUCI).

5) koMIIeKcHA TpaHchopmais:

1. “It was small and skinny, and dressed very oddly in a pair of knee length
britches and a shirt in such a violent and vivid conflict of colors that Weasel’s
fastidious eye was offended even in the half-light” [38, c. 11]. «Bin 6yséa manuii i
Xyoopasagutl, 00scHYmMutl y wyoepHaybke 0PaAHHA: KOPOMKI (N0 KoOJNiHa) wmaHyi ma
COPOUKY, KOMbOPU AKOI MAK 3aneKio 80po2y8aiu Mixc cobor, wo eubaziuse 0OKo
Txopa 3ampyscunoce nasims y naniemempssi [19, c¢. 19]. (Ilepeknagauka migcunmia
CIOPUMHATTS 00pa3y repost 3a JOMOMOTOIO CIIOBOCIIONYYEHb «UyAepHAallbKe BOPaHHS
Ta Harojocujga Ha KOHTPACT KOJBOPIB OJATY CIOBOCIIOJIYUYEHHSAM «3aIeKiIo
BOPOTYBaJld MDK CcOOOI0O», THM CaMHM TpPHUBEpHYyJa yBary 4YuTadiB o0
T'YMOPHUCTHYHOI'O 00pa3y reposi).

2. “A large black-and-white cat had walked into the room. It paid no attention
to Moist or Groat, but progressed slowly across the floor toward a battered and
unraveling basket. Moist was in the way. The cat continued until its head butted
gently against Moist’s leg, and stopped” [37, c. 34]. «B kimuamy ysitiuiog eeauxutl
yopro-oinui kim. He 36epmarouu scoonoi yeaeu ni na Mokpa, ni na Illensiea, sin
NOBIILHO NPOUWIO8 uepe3 KIMHamy 00 NOWAPNAHO20 KOWUKA, 6 SKOMY BXCe
noposnnimanocsa npymms. Mokp cmose came na wnsaxy. Kim, oonaue, npoodosoicysas
umu, 0oku He enepcs 106om y Moxkpogy Ho2y, nNiclisl 4020 CRUHUBCS U He PYXABCA»

[21, c. 46]. (BacTocoBaHa KOMIUIEKCHA TpaHC(hOpMaIlis, i Yac SKoi mepexiiaaad
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BUJIYYMB JI€SIK1 CJIOBA Ta J0JaB HOBI, IO HE 3yCTPIYAIMCh y TEKCTI OPUTIHATY, TUM
caMUM IIPUBEPHYB yBary uyuTaya /10 L[IKaBOTO MICTUYHOTO 00pasy).

3. “When a girl child is born—and it doesn 't often happen—she stays with her
mother to learn the hiddlins, which are the secrets of keldaring” [36, c. 4]. «Koau
Hapoodcyemvcs Qirnuys, a ye 0y8a€ Heuacmo, 80HA OesAKUU 4Yac dHcuse nopyd i3
mamip 10 Kenoow, wob HaAsuumucs y Hei 36Udaie ma ycix maemMHux npemyopocmell
kenoysannsiy [20, c. 7]. (BinOynack koHKpeTH3allis o0pa3y repoini. IMmeHHuK «girl»
a/IalTOBaHoO sK «@irmuysa». Takox € po3mmpenns: «secrets of keldaring» —«maemmnux
npemyopocmeti kendyeanus». CIpudHATTS 00pasy, 3aBIASKA TaKOMY MiIXOAy, CTae€
I[IKaBIIITHM).

4. “She had a new dress on, which improved things a bit. It was so unusual to
buy new clothes in the Aching family that, of course, it was bought big so that she’d
“grow into it.”’ But at least it was pale green, and it didn’t actually touch the floor”
[36, c. 9-10]. «Bopana y nosy cykuio — i ye mpoxu sunpasuio cumyayiio. borsuxam
OY10 He 81aCMUBO KYNy8amu HO8e 60OPAHHSA, MOIC BOHU, SCHA Py, BUOPANU CYKHIO «HA
supicmy. [lobpe, xou 6ona scHo-3efena [ nodil He 60104umvcss no nionosi» [20,
c. 13]. (Binbynacek mepecTaHOBKa MOCIIIIOBHOCTI CJIOBOCIONYUYEHb Y PEUEHHI, OLIBIII
Ba)KJIMB1 TIOCTaBJICHO Ha TOYATOK JIJIS TOTO, 00 CKOHIICHTPYBATH IOTJIS]] YMTaya Ha
00'ext. Takox koJip cykHi «pale green», mo y mepexiaji o3Ha4Yae «Oaido-3e1eHay,
nepeKiaiayka 3aMiHUJIA Ha «ACHO-3e/leHa», TUM CaMHUM TIJICHWIHIA SCKPaBICTh B
o0Opa3i repoiHi, a TaKOXX BHUCIOBHJA CBOIO NPUXUIBHICTh, KOHKPETHU3YBAaBIIM ii
MOCTAaTh).

5. “Itis of course the privilege of gods to control their apparent outward form,
even to other gods; the Fate of the Discworld was currently a kindly man in late
middle age, graying hair brushed neatly around features that a maiden would
confidently proffer a glass of small beer to, should they appear at her back door. It
was a face a kindly youth would gladly help over a stile. Except for his eyes, of
course” [38, c. 64]. «L{e 6y6 docmomy 6GodcecmeenHull NPUBLLEU KOHMPOIIOEAMU
CB0I0 BUOUMY 308HIUWIHIO hopmy, HaABIimb 0nsa 06o02ie, 6oz ouckocsimy DPamym mae

Hapa3si 6u2iia0 000POOYUWIHO20 NIMHLO2O YON0BIKA 3 CUBIIOYUM BOJOCCAM, WO 2APHO
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00pamMIO8ano 00IUYYS — BCAKA MOJOOUYS 3ANPONOHYBANLA O LIOMY KYXIUK NUBA, SIKOU
8iH nocmykag y ii 08epi ni3Hboi 200unu. A uYeMHUll IOHAK MAKOMY NAHO8I paoo
oonomie ou 3ivimu cxioyamu. Axou ne tioeo oui» [19, c. 116]. (BinOynacs KOHIIEKCHA
TpaHcopMmallis oaBaHHs, 3aMiHM Ta BuiaydeHHs. Hampukian: the Fate — @amym
(3amina); the privilege of gods — docmomy 6oocecmeennuii npusineti (noaaBaHHs);
graying hair brushed neatly around features — 3 cusitouum 6onoccsm, wo eapno
0Opamntoeano ooauyys (BUTydeHHS).

Otxe, TpoaHaNI3yBaBIIN JEKCUKO-CEMAHTUUHI 3aCO0M BHUPAXKEHHS TYMOPY
MO>KHA 3a3HAYUTH, 110 MEePeKIaaadl MUPOKO 3aCTOCOBYIOTh PI3HOMAHITHI MIAX0IU 10
nepekiiaay, Hajaloyd CBOrO BJIACHOTO 3a0apBieHHs Ta iHTepnpuTaiii. Hailouibim
3aCTOCOBAaHUMH CIIOCOOAMHM TepeKIagy MOXHa BU3HAYWUTH JICKCUKO-CEMAaHTHYHI
3aco0M y BUPaXXEHH1 JOJaBaHHA Ta KOMIUIEKCHOI TpaHcdopMarii. Y 1ux 3acobax
BUPOKCHHS TYMOpPY TIPOCTEKYEThCS  3aCTOCYBaHHS  JOJATKOBHX CJIiB  Ta
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, 1HKOJIM HaBITh MOXXHAa IOMITUTH 3MIHEHHS 3MICTYy TEKCTY
opuriHany y nepeknami. Lle poOutkes niis Toro, mobd yuTayd SKOMOTra eMOIMHIIIe
CIOPUMHSIB TYMOPUCTUYHUN o0O0Opa3 TepoiB TBOpPY, a Takoxk OyB 3alliKaBJIeHUN
CIOKETHOIO KapTUHOIO HAMPOTS31 TPUBAJIOTO Yacy, MIATPUMYIOUU IHTEpeC MPOYUTATU
KHUTY JI0 KiHIf. Pimme 3ycTpidanuch IepecTaHoBKa, 3aMiHa Ta BuiydeHHS. lle
3YMOBJICHO THM, III0 TEpeKJiajiadul HaMmararoThbCs BCE JK TaKu HE BIIXOJHUTH BIJ
OpUTIHAJy 3aHAJATO Ta HE JO03BOJSIOTH €001 3aiBUX BHIANEHb CrokeTy. lle
3MIACHIOETHCS TUTBKH Y TUX BHITQJIKaX KOJIM IIHOTO MOTPEOY€E CIOKETHA KOMIIO3UILis

Ta TIParHeHHs Kpalle OMMCcaTh TyMOPUCTUYHI 00pa3u Ta Mmoii.

3.2. IlparmaTnyHa ajganTtamigs SK CHOCI0 BIATBOPeHHS MNepeKJIaxy

({enTe3iiiHUX TBOPIB 1JI YKPATHOMOBHOI0 YUTA4Ya

[lepexnam — e mporec MOBHOI TpaHcdopmallii pedeHb, ab3alliB, TEKCTIB i3
oJtHi€T MOBH B iHIITY. [ '0JTOBHMM 3aBJaHHSM TepeKIiagada € TOCIATHEHHS aJeKBaTHOCTI
Ipu  Mnepekiaai, TOOTO TOYHO mepeaaTtd @opMy 1 3MICT MOBU OpHUTIHANY

piBHOLIIHHUMHU 3aco0amu. I[IpoTe, I1HKOIM HEMOXJIMBO TOYHO TMEpEJaTH 3MICT
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OpuUriHaly, TOAl NepeKiazadl BAAKThCA A0 MparMaTUYHOrOo ajnantyBaHHA. Llei
MPOLIEC MOJISTAE K Y CEMAHTUYHOMY, TakK 1y 3MICTOBOMY €JJHAHHI.

AnanTariisi TBOpIB KaHPY T'YMOPHUCTHYHOIO (heHTe31 Il YKpaiHChbKOro ynuTaya
noTpedye 3JIaroJKeHUX Ta KOMIUIEKCHUX MIAXOAIB 10 BIATBOPEHHS TEKCTY
nepekiany. [lepekiiamadi 3aCTOCOBYIOTH Iijl Yac TaKoi ajanTallii Ik CHHTAKCUYHI TaK
1 JIGKCUKO-CEMaHTUYH1 OCOONMBOCTI mepeknany. HacTto BAAIOTHCA 1O BKUBAHHS
(¢pa3eosioriyHuX OJIMHUIIb, MOBHUX 3BOPOTIB Ta CTUJIICTUYHMX 3aco0iB. Bce 1e
JI0TIOMarae KpamioMmy ysIBJIEHHIO yhTayeM o0pa3iB (paHTaCTUYHUX TepoiB Ta CaMOro
3micTy TBOpY. KoXHuUil MOBO3HaBellb BHOCUTh CBOi 1HIMBIAYalbHI IHTEPIpPUTALII]l Ta
Ha CBIM po3Cy/ 3MIHIOE MOOYJOBY pedeHb, Ha3BU MPEIMETIB, BIIACHUX Ha3B, BKUBAE
MOBHI peaiii Ta XapakTepu3ye MpeAMETH 3 ypaxyBaHHSIM MOBHOI ayJuTOpii MEBHOI
COLIANIbHOT Tpynu. Y TYMOPUCTUYHUX TBOpax kaHpy (enre3i T. [Ipatuerra «Komip
marii», «llomToBa nuxomanka» Ta «lloBeH Heba KamemoxX» MPOCTEKYETHCS
aJlanTyBaHHS TYMOPUCTUYHUX OIMHUCIB IepoiB 0 YKPAaTHOMOBHOI'O YHTAaYa.

1. “It was a wide, manic and utterly humorless rictus. It was the sort of grin
that is normally accompanied by small riverside birds wandering in and out, picking
scraps out of the teeth ” [38, c. 98]. «Ile 6yna wupoka, 6ezymna i docmomy nuxosicna
epumaca. 3azeuuail 00 maxkoi NOCMIWKY (U0 8iice HABIYHO NPUKIEINACh 00 YepenHux
Kicmox uueico ¢hizii) 31imaromsbcsa NMAawKy 3 K8APMaie y30082ic piuku i HUUNOPSAMb
Y HIl no 6CiX 3aKymkax, 6udsvobyiouu nedoioku i3 3y6ie» [19, c. 175].
(I'ymopucTiyHmMil onMC repost aJalTOBaHO 3aCTOCOBYIOYM YTOYHEHHS Ta JOJABaHHS —
«Wo BIiCe HABIYHO NPUKTeINach 00 YepenHux Kicmox uueicey ¢iziiy. Peuenns ckiaHi,
MOEHAHI MDK COOOI0 CKJIATHOCYPSJIHAM 3B'S3KOM. 3aCTOCOBYIOTH CKBIBaJICHTHI
Jl€cioBa, IO € TUMOBUMH JUId YKpPaiHOMOBHOI'O YWTA4a: «HULUNOPAMbY,
«8UO03b00Yy8aAMUY).

2. “She was wearing the same sort of leather harness that the dragonriders
had been wearing, but in her case it was much briefer. That, and the magnificent
mane of chestnut-red hair that fell to her waist, was her only concession to what even
on the Discworld passed for decency. She was also wearing a thoughtful expression”

[38, c.106]. «Bona mana na cobi maki cami wKipsHi 061a0YHKU, WO U IHUL



58

BepUIHUKY, OOHAK i Moodenvb Oyaa 3HAYHO JaKoHiuHiuwow. Lle,a makodxc po3KiuiHa
2pusa pyoo-KaumaHo8020 8010CCs, WO CHAOAl0 NO CNUHI 00 nosca, 6yno 3 ii 60Ky
E€OUHOIO NOCMYNKOIO YMOBHOCHIAM, WO HA OUCKY 88AXCAIUCA npucmounicmio. Bupas
obnuuusi eona mana samucienuiy [19, c. 189]. (BimOymoch anmantyBaHHS 3a
JOTIOMOTOI0 CKJIQHUX PEYEeHb MIAPSIAHOCTI, IO 3'€JTHaH1 MK COOOI0 CIOJIYYHUKOM
«I10». 3aCTOCOBYETHCA CIIOBO «2pusay, MO BIICYTHE B OPUTIHAMI ISl TTO3HAYEHHS
oco0nuBoro obpasy repoini. Takoxx MIAKPECTIOEThCS IIKaBUM 00pa3 3aMHUCIICHOCTI,
CTHUCJIO Ta BIIYYHO M1JI0paBIIN CJIOBA OTHCY).

3. “The formerly retired postmen were waiting in the hall, in a space cleared
from last night’s maildrop. They all wore uniforms, although since no two uniforms
were exactly alike, they were not, in fact, uniform, and therefore not technically
uniforms. The caps all had peaks, but some were high-domed and some were soft,
and the old men themselves had ingrown their clothes, too, so that jackets hung like
drape coats and trousers looked like concertinas” [37, c. 147]. «Biocmasni
JIUCMOHOWL YeKAU HA HbO20 ) 6eCMubIONi, Ha KIANMUKY HPOCMOPY, PO3UUWEHOMY
nicisl UOPAWHBOI 31UBU TUCMiB. Y Ci 60HU HOCUTU 0OHOCMPOI, X04a, OCKIIbKU cepeo
Yux 0OHOCMpPois He 6Y10 080X YIIKOM OOHAKOBUX 3 BUSTADY, Ye B8ANCKO OVI0 HA38amMU
NOBHOYIHHUMU OOHOCMOAMU. Bci kanentoxu manu Ko3upku, ane Oesiki 3 HUX Oyau
YYnKi U 8USHYmI, a THWi —M'SKi, a cami cmapueani HACMIiIbKU 3COXIUCH, WO HCaKemu
MAMIAIUCS HA HUX K NOpmuepu, a wmanu sibeanucs 6 2apmowkuy [21, c. 196].
(dyis  xpamoro amanTyBaHHS TyMOPHUCTHYHOTO OIMCY TEePOiB 3aCTOCOBYETHCS
YTOYHEHHSI «HA KIANMUKY NPOCMOpY», 3ICTaBICHHS «ale 0esKi 3 Hux Oyau yynki u
guUecHymi, a I[Hwi — m'aki» TOmO. 3acCTOCOBAHO Oe3]iY YKpaiHOMOBHUX peaiid:
«mamaanucay, «3ibeanucsy. PedeHHs CKIAgHI Ta TOEIHAHI MDK  CO0OIO
CKIIQAHOCYPSITHUM Ta CKJIQTHOMIIPSIHUM 3B'S3KOM 13 3aCTOCYBAHHSIM CIOJTYYHHUKIB
«oua», «ay, «auey).

4. “Anghammarad’s eyes, unlike the furnace glow of those of the other golems,
burned a deep ruby red. He looked old. More than that, he felt old. The chill of time
radiated off him” [37, c. 166]. «Auixammapaoosi oui, na 6iOminy 6i0 602HAHUX, 5K

Hcap y 2OpHUNGX, odell THWUX TONIeMis, naianu 2ycmo-pyoinogum yep8onum. Bin mas
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opesniti  guensio. Ilonao me, 6i0 Hvoco &isn0 Opeguicmio. Bin npocmo-maxu
BUNPOMIHIO6a8 xo100 cmoaimv» [21, ¢. 221]. (3a 10MOMOro yTOYHEHb, TOPIBHSIHD
Ta 3aCTOCOBYIOUM PI3HOMAHITHI BIY4YHI BHUpa3u NEpeKiazayveBl BIAJOCsS MepeaaTH
yapiBHUM 3arajkoBuii oOpa3 repos Ta ajanTyBaTH HOTO 3a JOMOMOTOI0 IIIKaBUX
YKpPaiHCBKUX CJIB, HANPHUKIAA: «20pHUIA Oueu», <HEeOKOBUPHO 3TINIeHOI0»,
«anrxammapaoogi oui». PedeHHS CKIagHI Ta TOEAHAHI MIDK CO00I0  SK
CKJIaIHOCYPSITHAM, CKJIaJHOMIAPSTHUM Ta OS3CIOIyYHUKOBUM 3B'SI3KOM).

5. “Hobson was big and heavyset, but not exactly fat; he was probably what
you'd get if you shaved a bear ” [37, ¢. 199]. «[ ob6con b6y6 minucmum wono6ikom, aie
He 2Na0KuM y NpAMOMY CEHCI Cl08a; weuouie, 8iH Mag 8ueisao0, AKUll Mie ou mamu
noguicmio nocoaeHuti geomiovy [21, c. 264]. (I'ymopucTH4HMII oOmMHC Tepos
a7anTOBAaHO 3 YypaxyBaHHIM CHEIMUMIKU CHOPUHHATTS TyMOpPY YKpaiHOMOBHUM
YUTaueM. Y TOUHEHHS Ta MEPEHOCHE 3HAYEHHS OIMKCY «IOr0JIEHOTO BEAMEs» Hallae
KOJIOPUTHOCTI Ta KOMIYHOCTI oOpasy. PeueHHs ckianHi, MO€gHAHI MDK COOOMO
CHOJIYyYHUKAMU TIAPATHOCTI 3a JOMOMOTOI0 SIKMX TNEpeKiIazady TOE€HAaB CMUCIOBI
3HAYEHHS).

6. “He was the man with the gold suit and the hat with wings. They'd made a
crook the messenger of the gods, and piled on his charred desk the sum of all their
hopes and fears...badly punctuated, true, in smudged pencil or free Post Office ink,
which had spluttered across the paper in the urgency of writing” [37, c. 305]. «Bin
0y6 mum camum YoI08IiKOM YV 30J0MOMY KOCMIOMI U Kpuiamomy Kanenoci. Bonu
3pobunu 3 Npououceima GicHUKa 002i8 i 3a2poMaoun 1o2o 002opinull cmin ycim
3anacom c80ix cmpaxie ma Haoii..3 HNO2AHOK NYHKMYAyiclo, aedxcexc, i 3i
CHNPUYUHEHUMU HA2AILHO NOompebdol0 WOoCh HANUCAmu MA3aHUHO o0aieys abo
nasmamu wopruna, sxe Iowmamm euoasae desxowmosno» [21, c. 402]. (ITepexian
aJanTOBAHO BUKOPUCTOBYIOUYHM MEPECTAHOBKY CJIB Ta CIOBOCIIOIYYEHb, 3aCTOCOBAHO
YKpalHChKi ekBiBasieHTH: hat with wings —kpuramuii kanenrox, crook —npoiioucsim,
urgency — waecanvua nompeba TOIO. PedeHHS CKIaaHI, TOETHAHI MIK COO0OI0

CTHOJYYHUKAMU CYPSTHOCTI Ta MIIPSTHOCTI).
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7. “He was great, a bear-shaped man, in a frock coat big enough for two, and
a gold-braid waistcoat. And he had a cockatoo on his shoulder, although a waiter
was hurrying forward with a shiny brass perch and, presumably, the seed-and-nut
menu” [37, c. 250]. «Xabap 6ye cnpasdi seruxum, 6eomedenodiOHUM HON0BIKOM, Y
BENIUKOMY CIOPMYKY, AKO20 8UCMAYAN0 O HA 080X, I 0OIAMOBAHOMY 30JI0MOM HCUTIeM].
[ na tiozo nneui cudie kaxkady, xoua 00 Hb0O2O Bice NoCcniuas ogiyianm iz OIUCKYUUM
Opon3z08uM cidanbyem NIIOC, CXodice, 20piuKkoso-Hacinuanum mernio» [21, ¢.330].
(BukopucToByOUYHM 3aMiHy aHIIIHCHKAX BHpPa3iB Ha YKPaiHOMOBHI CKBIBAJICHTH
nepeKiagad ajanTyBaB OMUC TMepcoHaxka: bear-shaped man— gedmedenodibnuii
yonosik, frock coat —eenuxuii crtopmyx, gold-braid waistcoat —obsmosanuii 30n10mom
orcunem. PedeHHs CKIaaHI Ta TMOEMHAHI CKIIAJHOCYPSAIHUM Ta CKJIQTHOIIIPSTHAM
3B'SI3KaMH 32 JOTIOMOT'OI0 CIIOJIYYHHUKIB «i» Ta «X04a»).

8. “She had a long, sharp face and looked very much as though she was about
to complain about the cat from next door widdling on her lawn. And she looked like
that all the time” [36, c. 201]. «/i éudosoicene, 3 cocmpumu pucamu ob6AUYYA MATO
8UpAs, Haue GOHA OM-OM MNOCKAPHCUMBCA HA CYCIOCLKO20 KOMd, WO GHAOUBCS
mopumu il Ha 2azon. Bupaz moil 3 it o6auuus ne cxoous wmixonu» [20, c. 157].
(Pedenns amantoBaHi 3a TOMOMOTOI0 YTOUHEHHS 3 2OCMPUMU PUCAMU OOIUYYA» Ta
NPUYUUHO-HACIIIKOBIUM  3B'SI3KOM  «Haue B0HA OM-OM NOCKAPHCUMBCA  HA
CyciOcbKko2o Koma» Ta MICTHTh €JIEMEHT HECIOJIBAaHOCTI Ha BUTIBKH TEPCOHAXKA
«BHaOU6cs aopumu il Ha eazon». Bxxuro Bryunuii exBiBasieHT widdling — zropumu.
PedenHs ckiagHi Ta Moe€IHAHI MK COOOIO 33 JOTIOMOTOFO CITIOJTYYHHKIB TIPS THOCTI).

9. “He had long flowing robes with stars and magical symbols on them; there
were even some sequins. His beard would have been long and flowing if indeed he’d
been the kind of young man who could really grow a beard. Instead, it was ragged
and wispy and not very clean. And the general effect was also spoiled by the fact that
he was smoking a cigarette, and had a mug of tea in his hand and a face that looked
a bit like something that lives under damp logs ” [36, c. 213—214].«Bin 6yeé ébpanuii y
0082y Mawmiilo, BCIAHY 3IpKAMU MA MAITYHUMU CUMBOIAMU, WO KOAUBALACH Bi0

KodtcHo20 nopyxy. Haeime 6auckimxu na manmiro nonawueanu! bopooa 6 nboco 6yna
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6 0osea i medic bu possisanacs, akou 6iH 0y8 i3 nopoou 6opoodanie. Hamomicme
bopooa bOyna pidenvka i OnaceHvka, ma we U Opyonysama. 3azaibHe 8pPANCEHHS
ncyeano we u me, wo 6iH CMAIUE YueapKy, mpumas 2opHs Yaio U 3a2aiom — 3 Gudy
8IH CKUOABCS HA MUX NII02ABUX ICIMOM, WO HCUgymsy y siibeomi nio koaodamuy [20,
c. 167]. (IlparmaTryHa aganTailis mojaHa y BUTJISAI YTOYHEHb: «BCISIHY 3ipKaMH Ta
MariYyHMMH CHUMBOJIAMU», «HaBITh OJIMCKITKM Ha MAHTIIO MOHAIIWBAJINY TOMIO.
3ycTpiyaeThcs 0OaraTto TPUKMETHUKIB. «pideHnbKa [ OllaceHvbKka, OpyoHysamay,
«naroeasutly. Takl MIPUKMETHUKH, 10 3PO3yMUIl YKpaiHOMOBHOMY YUTauyy TOAAIOTh
SCKpaBOCTI 00pa3y repoiB. Takox apnanraiis 31iiiCHEHA YKpPaiHOMOBHUMU
€KBIBAJICHHUMU CJOBAMU: «AII02AGULLY, «BLIb2OMA», «20pHA yaroy Toulo. PedeHHs
CKJIaJIHI, TO€AHAH1 MK COOO0I0 CIIOTYYHUKAMH MIAPSITHOCTI «IIO», «STKOW»).

10. “Its shape changed, many times in the fractions of a second. There were
bits of scales, fins, teeth, a pointy hat, claws . . . and then it was Tiffany again,
smiling” [36, c. 266]. «Hozo nocmams 3miniosanaca — nesniuenny KilbKicmo pasie
3a cekyHOy. Buowinucs knanmi nycku, niaeHuxie, 3y0is, Kiemie i 20cmposepxozo
Kanenoxa... a mooi 6in obepnyecs na Tigpani. Bona cmosiia i yemixanacsy [20,
c. 207]. (Y apanramii TPOCTEKYETHCS MOMEHT pPalTOBOCTI, IO IepeaaHo 3a
JOTIOMOTOI0 HE TUIBKM BIYYHHX KOPOTKHX CTHCIHMX CJIOBOCIONIY4YeHb, a U 3a
JIOTIOMOTOF0 KOPOTKUX OJHOCKJIAJHUX PEUYCHb Ta PO3ALIIOBUX 3HAKIB).

11. “Mistress Weatherwax was still nowhere to be seen, but she was
somewhere to be unseen. Tiffany squinted at what was definitely an old wall with
some ivy growing up it, and it was only when the old witch moved that she spotted
her. She hadn’t anything to her clothes, hadn’t done any magic as far as Tiffany
knew, but she’d simply . . . faded in” [36, c. 305]. «[lani /Jowesick 6ce we He Oyno
8UOHO, minvku yymuo. Tighani npumpysxcunacs i 6mynunacv y CmiHy, HOPOCLY
noweM: Ul Koau 8i0bMa nosopyuuULacsy, disuunKa 3aysadxcuna ii oopucu. Hiaxoeo
Kamyasicy, s#coonoi maeii, nackinoku pozymina Tigpani, 6ona npocmo... 8NUCAIACH
v cminy» [20, c. 237]. (BayuHo mepemaHO 3arajJkoBICTh 00pa3y TIepoiHi, Ii

TAaEMHHUYICTh Ta MariyHicTh. PeueHHs KOpOTKi, 0e3 3aliBOro HaBaHTaXXEHHS Ta
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NepeaoTh PanTOBICTh 1 HECMOIBAHICTh MOSBHU (PAHTACTUYHOIO Iepos, II0 HABIIOE
CTpax MiJ yac YUTaHHS TBOPY).

Otxe, anantyBaHHs —II¢ KOMIUIEKCHUI MIAXiJ 10 MEepPeKiaay, 1o MOETHYE Y
co0l 3HaHHSA 3 CHHTAKCUCY, CEMAHTHKM Ta JEKCUKOJIOrii. BMino akymynrorouu
CIIOBaMM Ta BHUpa3aMU NeEpeKiazadl BHOCATh I1HAMBIAYaJbHI KOPEKTUBH TEKCTY
opurinany. Ha nmpuknaai rymopuctuunux tBopiB T. IlpatyerTa 3 uukiy «JIuckocBiT»
MOKHA TPOCTEKHUTH OCOOJMBOCTI aJanTalliiHUX MiAXOMIB PI3HUX MEpeKIaaadiB.
CninbHUM JUIs BCIX € Te, IO MepeKiiafadl afanTyoTh NepeKia Juisi YKpaiHOMOBHOTO
YyhTaya, 3aCTOCOBYIOYM YKpaiHChKI €KBIBAJIEHTH CJiB, eTHorpadiuHi peanii,
TYMOPHUCTHYHI 3BOPOTH, ONUCH, MOPIBHAHHS ToOmIO. Tako BimOyBaeThCs 3aMiHa
OJIHUX CJIIB Ha 1HII, 0 € OUThII BIYYHUMHU Ta 3MICTOBHUMHU. CKIIQJHICTh pEYEHb
npu [IbOMY 30epiraeTbest Ta BiAOYBa€ThCs 1X 00'€IHAHHS 32 JOTIOMOT'OI0 CIIOTYYHUKIB
CYpPSATHOCT1 Ta MIAPSIAHOCTI, IO MIAXOAATh caMe JJIsl IbOTO KOHTEKCTY MEepeKyaidy.
3ycTpi4aeThCs TAKOXK MEPECTAHOBKA CIIIB Y PEUEHHSX, a TAKOK BUHECEHHS Ba)KJIUBOT
iHpopMallii Ha TiepenHid IIaH. ['yMOpHUCTHYHI acHeKTH TEepeaaroThCs CIOBaMHU 3
KOMIYHHUM TIIJITEKCTOM, 110 3pO3yM1Ti JUIle YKpaiHOMOBHUM YHMTAa4YaM Ta 30€piraroTh
TYMOPUCTHYHE NIAIPYHTS. Bpana mparmatuuna apanranis — e 3amopyka YCIIXY
nepeKiiaay, a TakoXK YCIIIIHOCTI Ta TONUTY Ha KHHUTY. Takuil BHAJIMA TEepeKiIaa
3aTHUM 3alliKaBUTH Ta MPUBEPHYTH yBary 10 OpPUTIHANY, THM CaMUM 3aTSATHYTH

guTaya y IUBOBMKHUN CBIT TYMOPHUCTUYHOTO (heHTe3i.
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PO3/ILI 4

3ACTOCYBAHHA TEKCTIB ’KAHPY ®EHTE3I Y ITPOLHECI
BUKJIAJJAHHS IIEPEKJIAY

4.1 TeopeTu4Hi 0c00JIMBOCTI TyMOPUCTHYHOIO eHTE3i TA MIATOTOBKA

CTYACHTIB 10 32CTOCYBAHHS T'YMOPUCTHYHHUX ACHEKTIB MepeKIaay

VY Ham 4Yac BUHUKAae mnoTpeba y YWTaHHI TBOPIB XKaHPy ¢eHTe3l, sKi
JIOTIOMAraroTh MEPEKIFOUYUTHCS TICUXOJIOTIUYHO B IHITY peabHICTh Ta MOJ0JaTH MEBHI
€MOIIIiHI TPYJIHOIIl Ta HABAaHTAXXEHHS. 3 IMENaroriyHoi TOYKH 30py Tpeda 3HalTH
IHAUBINYaTbHUM MIAXIA J0 KOXXKHOTO YYHS Ta HAAUXHYTH HOrO Ha YUTAHHS
JiTeparypu came (PaHTaCTUYHOTO Ta TYMOPUCTUYHOTO 3MIiCTy. BHBYCHHS acleKTiB
rYMOPUCTHYHOTO (eHTe3l — Ime ayKe I[IKaBHi Ta HENPOCTHH BHJ Cy4aCHOIO
nepexiany. OBOJIOAIBIIN 3HAHHIMH 3 TEOPIi, a 11 JeKCUKO-CEMaHTUYH1, CHHTAaKCUYH]
0COOJIMBOCTI, 3aco0M Tepekiaay Ta ajanTaiii Tomo, Tpeba BMUIO 3aCTOCYBaTH
TEOPETHYHI 3acajii Y MPaKTUYHY JisUIbHICTh. KBamidikoBana miaroroBka ¢axiBIliB 3
IPAKTUKHU TIEPEKIaay aHTIiHChKOT MOBH J1a€ MOXKJIUBICTh OXOMUTH OUTBINY KUIBKICTh
YYHIB YUTAHHSAM Ta MIJBHIIUTH iX piBEHb 3HAHb 3 AHTJIIMCHKOI MOBHM Ta CBITOBOIi
mitepatypu. Jsa y4HIB Ta CTYIeHTIB (DaHTACTUYHUHN CBIT € I[IKaBUM, a pa3oM 3
eJIeMeHTaMH TYMOPH BiH CTa€ I1ie OUTIT TPUBAOIUBUM. ICHYIOTh METOM aKTUBI3aIlll
HABUYOK JJIsl KPAIIOTO 3aCBOEHHS MaTepiany — I1€ 3aCTOCYBaHHS HA0YHOCTI, poboTa 3
MiAPYYHUKAMH Ta UTFOCTPATUBHUM MaTepiajaoM, 3aIIpOBaKEHHS Y TIPOIIECi HABYAHHS
Cy4aCHUX €JIEKTPOHHUX TEXHOJIOT1i, a TAKOXK ay/IilOBaHHS Ta BiJBIIlyBaHHS OHJIAIH-
KoH(DepeHI1ii, MaiicTep-KIaciB CydacHUX YKpaiHChKUX TepekiamadiB. [yt cTyieHTiB
TAaKOX MOXXHA 3aCTOCOBYBATH BHBUCHHSI MaTrepiaixy B irpoBii ¢opMi: YHTaHHS IO
POJISIX, CKJIQIaHHs A1aJIOTiB, BIpTyalbHI OJAOPOXKI, EPeriisl (iTbMiB 3 MOJATBITAMHE
3aBJIaHHIMU TOIIO.

XKanp rymopuctuuHoro (peHTe3i — 1ie Baroma 4acTHHa XYyA0KHbOI JITepaTypu
CHOTOJICHHSI, TOMY 3aBXAU € MoTpeda y MOoJajblIOMy BUBUYCHHI Ta BJIOCKOHAJIEHHI

UbOro >kaHpy s metonuuHoi Hayku. II[o6 okpeciuTu BaxJIMBICTH PO3POOKHU
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METOJUKMA BHUBYCHHA I[bOTO JKAHPY Ta CKOHIIEHTPYBAaTUCS Ha OCOOIMBOCTSIX
nepexiaay, BApTO BU3HAYUTH 3MICT LbOTO MOHATTA. [IoTp1OHO YITKO YCBIAOMUTH, L0
MOHATTA «(peHTe31» 10 CUX TMip HE Ma€ €IUHOTO BH3aYEHHS MOBO3HABIISIMHU.
Jlitepatopu BBaxkaroTh, 10 (heHTE31 — 1€ PI3HOBUJ (PAHTACTUKU SIK KaHPY, B TKOMY
BUKOPHCTOBYIOTHCSI €IEMEHTH Ta MOTHBH YapiBHUIITBA, Marii, pHUIIAPCHKOTO €IOoCYy,
1[0 MOEAHAHI 3 PEATICTUYHOIO AIMCHICTIO, @ TAaKOX /i€ 3MajbOBYIOThCS BIPTYyaJbHI
CBITH i3 CEPEHBOBIYHUMU PEaTisIMH, HETCXHIUHOIO rcuxoioriero [45, c. 529].

Bbputanceka nitepatypHa ¢utonoruns llleina Erod nucana, mo denrtesi — ue
HOBUU KaHp Yy JITEpaTypi, METOI0 SKOrO € He BTeya BiJ JINCHOCTI, a, HAaBIAKH,
OCBITJICHHS JIIMCHOCTI: y JKaHpi (PeHTE31 aBTOp HAMaraeThCsl MOKa3aTyu Ta MOMICTUTH
HaC B HepealbH1 Ta (pAaHTACTHUYHI CBITH, aje MpPHU LOMY JEMOHCTPYE HASIBHICTbH
JIFOJICBKUX SIKOCTEH, sIKi B3a€EMOJIIOTh y pealbHOMY Ta (haHTaCTUYHOMY cBiTax [31,
c. 134]. Jlireparypuuii kputuk AHH CBiH-(QeH, CTBEpPIXKYye, IO (QeHTe3I — IIe
NO€HAHHS pealbHOro Ta (PAHTACTMYHOTO CBITIB, a TaKOX BUYEHHS MOpPAJILHO-
CeTHYHUX TOHATH Ta (popmyBaHHs BiacHoro ceitomsay [40, c. 113]. Omke, kaHp
(dbeHTe31 XapaKTepHu3yeThCs K IIOCh HE3pO3yMiie, MICTUYHE Ta MaridHe. MaeTbcs Ha
yBa3i, 0 Y TBOpax I[bOTO JKaHPY ICHYE HEJOTIYHICTh, MIPOTUCTOSIHHS J100pa Ta 37a,
MOJIOJIAaHHS TICPEIIKOJ Ta BHUHArOpPOJAM 3a HHUX, YapiBHI MPEIMETH Ta IMEPCOHaXI,
pi3HOMaHITHI auBa Tomo. Yacto ¢aHTacTUYHI TOMIl MOEAHAHI TYMOPHCTHYHUM
3MICTOM, TIOJA€ThCA 3MICTOBHMH Ta IIIKABHH ONHKC TMPEIMETIB Ta TIepoiB,
MPOCTEKYEThCA CapKa3M, IpOHIs, YOPHUN TyMOp, a TaKOX LIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS
CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI Mepeaadi TyMOPUCTUYHOTO 3MICTY. 3aCBOEHHS CTYy/IEHTaMU
ocoOnmBocTel (pEHTE3IMHOrO KaHpy 3 €JIEeMEHTaMHU TyMOpy JOIOMOXE Yy
MalOyTHHOMY TIiJ] Yac HaBUYAJbHO-KOPEKIIHHOT poOOTH Ta y HAayKOBO-TIOIIYKOBIH
IUISTTBHOCTI.

BaxnmBo po3ymiTé HasBHICTH y >kKaHpi ()eHTe31 marii, BUTaJaHWX, YapiBHUX
icToT Ta moToibiyHOorO CBITY. [IpUCYTHICTH Y kaHpi (perTe31 MihONOTIIHIX O3HAK €
e ojHiel oro ocobnuBicTio. A. I'ypny3 ta O. YopHa BuBYamu MiosiOrYHUN
HaIpsMOK B YKpalHCbKOMY (peHTe31, K1 MiAKPECITIOITh aBTOPChKY Mi(OMOETUKY Ta

Mi()OTBOPYICTh, MO0 MpPUTaMaHHa aBTOpchbkoMy Midy [5, c. 220]. Midosoriune
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MIATPYHTS. JIOMOMArae MiAKPECIUTH JIOJIChKI PUCU Ta Baju, CIpPUSE HAIIOHAJbHIN
caMoileHTH(]IKalii Ta CBIIOMOCTI, a TakKOX JOIoMarae BU3HAYUTU PIBEHb
MOPAJILHOCTI Ta TYMaHi3MYy Yy CYCIUIbCTBI. 3a AOMNOMOr0I0 TYMOPUCTUYHOTO (peHTE31
BIAETbCA BUCMIATH HETATHUBHI PUCH JIOJEH Ta TPUBEPHYTH yBary uurada a0
npo0iemM, 110 ICHYIOTh. BHUBUEHHS TBOpIB XaHpy (eHTe3l aornomarae po3BUHYTHU
TUTUHY SK OCOOWMCTICTh, 3HAMOMHUTH 3 IMO3UTUBHUMH Ta HETATUBHUMH TEPOSMH 1
BUMTh aHAJI3yBaTH iX BYMHKHM, & TaKOX 3HAHOMHTH NIUITKIB 3 ICTOPUYHUMHU
NOJISIMU Ta KYJBTYPOIO PI3HHX KpaiH, THM caMHM 30aradye ydHIiB JyXOBHO Ta
€CTETUYHO.

Meronu Ta (GopmMu BUKIAJaHHS MOBHHHI BPaxOBYBaTH BIKOBI OCOOJIMBOCTI
y4HIB, sIKi OyAyTh 3aCTOCOBaH1 CTyAEHTaMHU IiJ Yac TMeAaroriuHoi MPaKTUKH.
OO60B'sIKOBO MOTPIOHO OBOJIOAITH MCHUXOJOTTYHUMU 3HAHHSIMH TNPO BIKOB1 KpU3H Ta
3HaTH 3MIHM, IO € JIOMIHAHTHUMH Ha TIEBHUX eTanax (OopMyBaHHS OCOOHMCTOCTI.
Oco6mBo1 yBaru notrpedye MiITITKOBUHN BIK, M 9ac SKOTO 3MIHIOEThCS MOTHBAILIS
710 3aCBO€HHS MaTepiany. OCHOBHUMU 3aBIaHHSMHU JJIs BUKJIAAa4iB Ta MPAKTUKAHTIB
€ SIKICTh BUKIIQJJaHHS TPEAMETY, 3allIKaBJIEHHS Ta 3aCTOCYBAaHHSA TI'PYIMOBUX (PopM
poboTu 3 eleMeHTaMM iHepakTHBHOro miamory [23, ¢. 188]. OcHoBHMM MeETOIO0M
BUKIaMaHHsA ¢eHTe3l € Oecima Ta oOroBopeHHs. Taki ¢opMu poOOTH MOXKYTh
NPOXOJUTH SK IHAWBIAYyanbHO Tak 1 B rpymax. OcobmuBo xaHpoMm (deHresi
IIKaBJISATHCS MJIITKH, 00 Y MpoIieci YUTaHHS peali3yloThCs IX YMTAIlbKl MOTpedur Ta
BiIOyBAa€ThCS BIUIMB Ha MOJANBIIL JITEpaTypHi ymomoOaHHs y4HiB. OTxe, XKaHp
TYMOPHUCTHYHOTO (eHTEe31 —1Ie I[IKaBHil BHU XYyI0KHHOTO MEPEKIAAy, 32 JOTIOMOTOI0
SAKOTO MOJKHA 3HAWTH MIAXIA O YYHIB PI3HOTO BIKY, MOSCHUTH M00pi Ta moraHi
BYMHKH, aKTUBI3yBaTH YMTAIIbKI BMIHHS, a TAKOX PO3BUBATH Ta BUXOBYBATH MOJIOJEC
nokouiHHasA. Kpim Toro, skaHp ¢eHTe3i Hece y co0i HayKOBe MiAIPYHTS, HOTO MOKHA
MPOJIOBKYBATH BUBYATH Ta JOCTIHKYBATH, IPAIIOBATH HAJl BIACHUMH TIEPEKIIaTaMH,
HayKOBO 30arauyBaTHCh Ta CTBOPIOBATH 1HJUBIAYaJbHI NIAX0AU O MEPEKIaay.

BaxnuBa 11 y4acHHMKIB OCBITHBOTO MPOIIECY HASBHICTH I11KABO1 CIOKETHOI
JHIIT y TBOP1, BEJIMKOT KUIBKOCT1 XUTTEBUX 00pa3iB, 3MIH MOJIiM, IIKABUX MPUTO/I,

1o € cnenudiuaumMu 1 xaHpy ¢enre3i. DaHTaCTUUHUM CBIT MPUBEPTAE YUHIBCHKY
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yBary CBO€I0 HEOPJIMHAPHICTIO Ta I[IKABUM CIOKETOM. 3MIHU MOJ1M Ta MepernyieTIHHS
iX 3 mpurojgamMu repoiB IIKABJIATh YYHIB Ta 3MYIIYIOTh YMTAyiB JI3HABATHCS, IO
CTaHeTbCs B KIHLI TBOPY. Takuil miaxix popMye 3BUUKY 10 YUTAHHS, Ky 3apa3 qyKe
HE0OX1JHO c(OpMYBATH B YYHIB Ta CTyACHTIB. BUBUEHHS TBOpIB kaHpYy (eHTe3l, a
TaKOXX OCOOJMBOCTEM iX NepeKiaay BHUXOBYE Y CTYIEHTIB MOPAJIbHO-ECTETUYHI
CMaKu, pO3BHBa€ YysABY, TBOpUy ¢aHTa3il0, pO3MIUPIOE Kpyroszip Ta ¢opmye
CJIOBHMKOBHH 3arac, a y IKOJSIPIB J0 UBOTO 1€ i popMyeThbCs CBITOTJIS Ha BUOIp
MaiiOyTHBOI Tpodecii (HampHKIag, MUCbMEHHHKA, (imosora abo mepekiagaya).
XKanp denrtesi € ayxe eMOIIHHUM Ta MOTpeOye caMoaHaNi3y BiJ yuTaya, a TaKOX
PO3BUBAE TOUYYTTA TPEKPACHOTO, BUXOBYE BCEOIYHO PO3BHUHEHY OCOOHUCTICTH.
I'ymopuctrune ¢eHTe3i GopMye CHPUAHATTS MPO TpaBUIbHE YSBICHHS CBITY.
Oco06nMBy yBary B TyMOPUCTHYHUX TBOpax (hEHTE31 NPUIALIAIOTH 00pa3aM TOJIOBHUX
repoiB: iX TOKa3ylTh MYXHIMH, CMIIUBUMH, 3 HOTKAMH T'yMOPUCTHYHOTO
BUCMIIOBaHHS, 110 3aBXJU 3MaraloTbcs Ha CTOpoH1 100pa. OOpa3 roJoBHOTO repos
MiIKPECTIOETHCS 32 OMOMOTOI0 (aHTACTUYHHUX MPEIMETIB, OASITYy Ta aKcecyapis,
4acTO BOHU TMepelyBaloTh Yy CKIAQJHUX NPHUPOJHMX YMOBaXx Ta BHUTraJaHUX
(daHTaCTUYHMX CBiTax. AJie, BCE > TaKd, TOJIOBHOIO CIOXKETHOIO JIIHIEIO €
NPUTOTHUIIBKUAN CIOKET 31 CBOEIO JYXOBHOIO CHJIOIO BUIIPOOYBaHb Y €KCTPUMAIbHUX
CUTyaIliIX I dYac SKUX ICHYE€ MOXJIUBICTH (OPMYBaHHS CBOiX IKHUTTEBUX
npioputetiB [27, c¢. 57]. IHmmMu cjI0BaMH MPHUCOJHMIBKY IOMII0 HA3WBAIOThH
KBECTOM, II10 JISKUTh B OCHOB1 Oyb-sIKOTO TBOPY (peHTe31. BuxoByrouu mimpocraroye
MOKOJIIHHS Ha MOpaJbHUX Ta €TUYHHX MPUHIIMIIAX, a TAKOX MIATPUMYIOUH 1HTEpEC
70 JiTepaTypHUX HaA0aHb (AHTACTUYHOTO Ta TYMOPUCTHYHOTO HAMPAMKIB, VY
MEeJarorivYHIi MPaKTHUIll IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS TaKUW METOJ SIK KBeCT. BiH cTaB
OyXXe TOMYJISpHUM Cepea diTel Ta CTyAeHTiB, 00 moTpedye IHTEPaKTUBHOTO
BIITBOPEHHS TMO[id. YYaCHUKH OCBITHBOTO MPOIECY MPUHNMAIOTh y4acTh y TaKHX
BUNIPOOYBAaHHAX, BYATHCS BINMOBINATA HA TUTAaHHSA 1 3AIHCHIOIOTH TOMYK. Y
pe3ysbTaTi IpaBWIBHUX BIATOBIAEH HA BC1 MMTAHHS Ta 3aBJaHHS BIAETHCS MOJ0JATH
TPYAHOIII Ta 3400yTH KiHIIEBUM pe3ynbTat. Takuil MeToj aie Ha Bci popMu poOOTH,

B TOMY 4YHMCIl Yy MNepeKiIafaubkid [isuibHOCTI. Hampukian, SKimo mnIpaBUIbHO
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MepeKJIacTh JIaHII0KOK BUPa3iB, TYMOPUCTUYHUX 00pa3iB MEPCOHAXKIB TOLIO, TO
MOXHa CaMOCTIMHO BIIHANTH TOYHMI MepeKyiaJ KBECTOBOro 3aBiaHHA. Lle nae
MOXJIMBICTh MOOYTH B pOJII MEpeKIagadiB, HAaBUYMTUCh NPALOBATH y KOMaHAl Ta
MPaBWILHO aJaNTyBaTH MEpeKiad, a IOTIM TOPIBHATH CBOi PE3yNbTaTH 3 BXKE
MIPaBUITBHO MEPEKIAACHIM BapiaHTOM TEKCTY.

OTxe, TeOPETUUHOIO 0a3010 JUIsl OBOJOJIHHS CTYJAEHTaMU-(LI0JIOraMH JKaHPY
deHnresi, sk pi3HOBUAY (AHTACTUKU € TITMOOKE YCBIIOMIICHHS MOHSITTS IILOTO BUIY
JTEpaTypu Ta HOro ocoOmuBOCTEH. /1T METOAMYHOTO OTMpAaIfOBaHHS OPIEHTHUPIB
xaHpy (eHTe3l Tpeba BpaxoBYBaTH JIITEpaTypHi, TCHUXOJIOTIYHI Ta TMeAaroriyHi
O3HAKH, a TAKOK BIKOBI OCOOJIMBOCTI YUHIB, 30KpeMa: 1) cietu@iyHui CIOKET KaHpy
dbeHTe3l, SKU HACUYCHUH MOJMISIMU Ta TMPUTOJAMH, BEIUKA KUIBKICTh J>KUTTEBUX
TPYJIHOIIIIB, 3MIH MICIISI TIO/IiH, @ TAKOXK 3aXOIUIUBUX MPUTO/] (KBECTIB) BIAMOBIIHO /10
BIKOBMX OCOOJIMBOCTEH Y4YHIB;, 2) TOTJMOJICHC BHUBYCHHS YYHSIMU KYJIBTYPHO-
ICTOPUYHOI CIAIIIMHA YKPAiHCHKOT'O0 HApOy, Ha OCHOB1 MipoJIoTii, 110 MpUTaMaHHA
xKaHpy QeHTe3i; 3) pO3BUTOK UYMTALLOTO IHTEPECY Ta MPaBUIBLHOTO CBITOCTIPUUHSATTS
3a 101OMOTor (eHTE31MHUX TBOPIB; 4) 3alydeHHs JITeH CTapIIoro MKUIBHOTO BIKY
0 Tpouecy uuTaHHA (AHTACTUYHUX TBOPIB 3 TMOJAJIBIIMM OCMHUCICHHSIM Ta
caMoOaHaJli30M; 5) ypaxyBaHHS BIKOBUX OCOOJIMBOCTEH Y4HIB Ta CTYACHTIB, PO3BUTOK
KOMYHIKQTUBHUX 3HI0HOCTEH, CTaHOBJICHHS CTalMX TICUXIYHUX TMPOIECiB Ta
II0/I0JIaHHS BIKOBUX KPHU3 32 JOIIOMOIOI0 BUKJIAJaHHS TBOPiB (peHTe31; 6) OBOJIOAIHHS
METO/IaMH Ta MPUHOMAaMHU BHKJIAJIaHHS TBOPIB >KaHPY (eHTe3l, MOIIYK HayKOBOTO
MIATPYHTS JUIS TOMANBIINX JOCIIDKEHD Y I Tramy3i, a TAaK0X 3aCBOEHHS CIIOCOOIB
nepeaadi  0COOJIMBOCTEH JKaHpPY I dYac Tepekiaaay. 3 METOH IOAalbIIoro
3aCTOCYBaHHS JUIsl TMATOTOBKU CTYAEHTIB-(1LIOJIOTIB 10 BUKJIA/IaHHA JKaHPY (QeHTe31
B 3araJbHOOCBITHIM MIKOJI HEOOXIHE METONWYHE Ta TMPAKTUYHE BIPOBAKEHHS
xaHpy (eHre3l SK MoJedi JJIS PO3BUTKY MOJANBIIMX JOCHimxkeHb. Came XKaHpy
denTe3i 3 HOro 0COONMBOCTAMH BIAETHCA OYTH aKTyaJIbHAM HAMpPOTSA31 TPUBAJIOTO
yacy. CyyacHU#H MIAXiJI J0 OMEPYBaHHS METOIOJIOTIYHOK 0a3010 3HAaHBb JOTMOMAarae
chopMyBaT B Y4YHIB IHTEpEC 10 MPOYUTAHHS TBOPIB LILOTO XKAHPY 3 MOJAJIBIIUM

aHaJI30M Ta MOMYJISPU3ALIEIO )KaHPy (HEHTE31 cepell MOJIOJIOr0 MOKOJIHHSL.



68

4.2 IlpakTH4YHe BIPOBA/KEHHS KAHPY T'YMOPHCTHUYHOIO (peHTeE3]

Ta NPUHOMHU ANIPOOYBAHHA 3aBJAaHb PAKUYHOI0 3MICTY

OBOJIOAIBIIM TEOPETUYHOIO 0a3010 KaHpPy (eHTe3l Ta WOro ryMOPUCTUYHUMHU
acmeKTaMH Tepe]] CTyaeTaMu-(ironoraMy IMOCTaE TUTAHHS MO0 3aCTOCYBaHHS
OTPUMAHUX 3HAHb IiJ1 Yac MPaKTUYHOI poOOTH 3 yuHsIMU. Tpebda po3auIuT podoTy 13
3aCBOEHHS KaHPY 3TiIHO BIKOBUX KaTeropii: poOoTa 3 MOJOIIIMMH IIKOJISPaMH,
po0oTa 3 YYHSIMHU CEpEIHBOI MIKOJIW Ta YYHSIMH CTapIIMX KIAciB Ta CTyJICHTAMH
HaBYAIBHHUX 3aKJIaiB. 3 MIKOJIIPAMH MOJIOIIOrO IIKLUTFHOTO BiKYy O3HAHOMIICHHS 3
(deHTe31MHUMHU TBOpaMU MPOXOAUTH B IrpoBi ¢Gopmi. Ak mitepaTypHui XaHp Y
TaKOMY BHUMAJKYy II€ Ka3Ku, JIeTeHau, Midu, omosimi, Oaiiku Tomo. OCHOBHUMU
dopMamu poOOTH BUCTYNAIOTh YMTAHHS B TOJIOC Ta MPO ceOe, 3aCBOEHHSI HOBUX CJIiB
3a JIONIOMOT'0F0 HAOYHOCTI, BUBUECHHS Ha3B IePOiB Ta MPEIMETIB aHTIIHCHKOI MOBOIO,
CKJIaJIaHHsI JiajoriB Tomro. [ y4HIB cepeaHbro IIKUIBHOTO BiKY BiIOyBa€ThCS
nepiie 3HaoOMCTBO 3 KaHPOM (peHTE31 SIK OCOOJIMBUM KAaHPOM JIITEPATypU. AKIIEHT
POOHUTHCS HA OCOOJTUBOCTI TYMOPHUCTHYHOTO (heHTe3l. B paMkax MIKLILHOT porpaMu
BiIOYBAa€ThCsl 3HAHOMCTBO 3 TBOpPaMHU CBITOBOi JIITEpaTypH, HAMpPHUKIaA, KHUTU
Jlxxona P. P. Tonkina «I'06it», Y. JlikkeHc «Pi3aBsHA TICHS B MPO31» TOIIO. YUHI
3aCBOIOIOTH MOJIeNIb (paHTACTUYHOTO OIOBIAaHHSA Ta crenudiKy MOBEIIHKH TepoiB,
CIOKETHY JIIHII0, 3HAMOMJIATHCS 3 (PaHTACTUUYHUMHM MEPCOHAKAMH Ta JTI3HAIOTHCS PO
HE3BUYAMHI MpeaAMeTH. SIKII0 BUKIAAa4d MPaBUIbHO CHOPMYE MOTHUBAIlIIO YUHIB 0
BUBYCHHS TBOPIB I[LOTO JKaHPY, TO BiIOYBA€ETHCSA POMIUPEHHS KPYro30py AITEH Bke
TBOpAMH I103aKJIaCHOTO YUTAHHS 3a BIACHUM OakaHHsIM. JKaHp TyMOPHUCTHYHOTO
denTe3i popmye B YUHIB MpaBUILHUN CBITOTJISA T4 BUOKPEMITIOE TIOHATTS J100pa Ta
371a, JIONIOMAara€ 3acBOITM €THUYHY MOJeNb ToBemiHKH. [l 1hOTO MOKHA
3ampoBaPKyBaTH Taki MeToau Ta (Gopmu poOOTH: METOH KBECTY, J€ y4H1 CTalOTh
YY9aCHHKAMU MO/ Ta MOMTYKOBOI MISUTBHOCTI; poO0Ta 3 LTIOCTPAaTUBHUM MaTepiajioMm;
CKJIaJIaHHSI J1aJIOTiB 32 TEMOIO; poOOTa B Mapax Ta MaJUX Ipynax; CTBOPEHs BIACHUX
po3MoBiie a00 MPOAOBXKEHHS ICTOpil 3a MOJaHUM IOYAaTKOM 3 BUKOPUCTAHHSIM

AKTUBHOTO BOKaOYJISIPy TOIIIO.
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JUist y4HIB CTapmIMX KJIaciB Ta CTYACHTIB HaBYAJIbHUX 3aKJIaIiB aKLIEHT
poOUThCA Ha CaMOCTIiHE BUBYEHHS TBOPIB ()EHTE31 3 aHaANI30M Ta (OpPMYBaHHAM
nepeKiaganbkuX HaBUYOK. TyT MOXKHA IIMPOKO 3aCTOCYBAaTH Taki (opmu poOOTH:
METOJ MO3KOBOI'O IITypMy, OOTOBOpPEHHS, AWKYCii, muchyTu, nebatu, Oecimu,
IHTEpaKTHBHI POJBOBI IrpH, a TaKoX 3alydeHHs y poOOTi BebO-pecypciB Ta
€JIEKTPOHHUX TEXHOJIOT1.

Hactynuum kpokoM y (QeHTe31MHUX TBOpIB Yy TMEpeKyaji € BHUBYCHHS
NPUHIIMITIB JIITEPATypHOTrO aHaizy TBOpY. Po3rsgatoun ¢penTe3iiiHuil TBip nmoTpioHO
3BepTaTH yBary Ha 3arajibHi TNPUHIUIN JITEpaTypHOrOo aHamizy, a TaKOX
BpaxoByBaTu 0coOJIMBOCTI xkaHpy. Tak, B. Mapko Buauise Taki mpuiloMu aHamizy
TBOPY: «IIOBUTPHE YHUTAHHS», ICTOPUKO-TITEPATypHUI aCIEKT Ta BUBYCHHSI CUCTEMH
npeaMeTHuX aetaneit [15, c. 45]. Ockinbku xaHp (HeHTe3l IPYHTYETbCs Ha MioJIorii
Ta (GONBKIOPI, CiJ BUAUIATA ICTOPUKO-TITEPATypHHN KOMEHTap, IO € OJHUM i3
IPOBIAHUX TIPUHOMIB Yy 3aCTOCyBaHHI BHMBYEHHS (EeHTe3l Il Yac MPAKTUKH
nepexinany. KomeHTap mnonmaetbcs abo caMuM BHKIagadeM, ab0 BUBYAETHCS
CTyJI€HTaMU CaMOCTIHHO Ha MOYaTKy 3HailomcTBa 3 TBOpoM. I'. TokMaHb po3risaae
deHTe31l sk Tpuroay abo KBET, TOMY IPOIMOHYE MPOBOJMWTH 3aHATTA y Gopmi
moOyI0BH I1IKaBOi iCTOPii HA OCHOBI MPUTO/, 3AIHTPUTYBATH CTYJICHTIB, J€TaIi3yBaTH
Hampy’KeHi MOMEHTH y TBOPI Ta IHIIKX 3aC001B MPUTOAHHUIIBKOrO muchMa [27, ¢. 57].

[TomupenuM MeTOOM BHKJIaJaHHA OaraTbOX NPEJAMETIB, B TOMY YHCII 1
MIPAKTUKH TIEPEKIIAy, € BUKOPUCTAHHS OJIOKOBUX cXeM. X04a, JITepaTypHi TBOpU HE
MIXOMATh HE T OJHY cxXeMmMy, 00 MawTh I1HIWBIAYyallbHI OCOOJMBOCTI IIpH
nepexsami, caMoOyTHICTh CIPUMHSTTS, a TAKOXK TIAyMadeHHA 1 BigTBopeHHs. [Ipote,
CXEMaTH4YHE 300pa)XX€HHsI BEJIUKOT0, CTPYKTYPHO CKJIAQJHOTO JIITEPaTypHOTO
MaTepiajy JOIoMarae KpamoMmy HOro 3acBoeHHIO [27, c. 254]. Ctpykrypwu3allis Ta
cXeMaru3allis BEIUKHX 3a 00CSIroM TBOpIB (PEeHTE31 JomoMarae Kpaimie 3acBOITH
Marepian Ta 3MIHCHUTH WOTO aHaTi3.

Mo:xHa 3anporoHyBaTH YYHSAM Ta CTyJIE€HTaM BIpPaBU NMPU BUBUYEHH1 Mi(iB Ta
GONBKIOpPHUX TBOPIB (eHTe3i: BOpPaBU JIGKCUYHOTO XapakKTepy; MOSICHEHHS

€THOKYJIbTYPHHUX €JIEMEHTIB; MOPIBHAHHS 00pa3iB repoiB, NOOYJOBHUX HA aHTUTE31,
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KOMIOPAaTUBHUN aHaII3 BJIACHUX Ta 3arajibHUX Ha3B y TBopi Tomo. Huni €
aKTyaJIbHUM M11X1]] BABYEHHS TBOPIB KaHPY (HEHTE31 BUKOPUCTOBYIOUH MPOOIEMHO-
MOIIYKOBUM METOJ, @ TaKOX METOJAM OOrOBOPEHHS Ta JIajory. Y4HI Ta CTYyAECHTH
MOEAHYIOTh PO3YMOBY TIpaIl0 3 IHAWBIAyaJIbHUMHU TEPEKUBAHHSIMHU TEpOiB Ta
BJIACHOIO YSIBOIO. BTUICHHS MpUHIUIY 3A1MCHIOETHCS 3a JOMOMOTOI MPOOJIEMHUX
3anuTaHb [27, ¢. 244—245].

[Ipo6GineMHUM NUTAaHHAM >KaHpPY (QEeHTe31 y JiTepaTypl € HeTOCTaTHS KUIbKICTh
MeTolliB, (opm Ta 3aco0iB poOOTH [JJsi BUYEHHS TBOPIB LBOTO JKAHPY Y
HIKOJIaX,KOJIeJKaX Ta yHIBEPCUTETaX TOMY, IO TBOPHU XaHpy (peHTe31 He 3aBxKIu
BXOJISITh 70 HAaBUAJBHUX MporpaM. ToMy BUBYEHHS TBOPIB (DeHTE31 MPOXOAUTH, B
OCHOBHOMY, TMiJl 4Yac (haKyJIbTaTUBHUX 3aHATh Ta JJII CAMOCTIHHOTO TIEpeKIay.
CryneHTH-(p11070TM aKTUBHO OOHMPAIOTh TaKWW BHUJl XYJOKHBOT'O TEpPEKIany SK
OCHOBHHM.

[Ipononyto BiacHy po3poOKYy 3aBlaHb MPAKTUYHOTO 3MICTY IS Kpamioro
3aCBOEHHS TMEpeKJay >KaHpy TyMopucTuuHoro ¢enres3i. [ns mpiteir crapmioro
MIKUTBHOTO BIKY Ta CTYIEHTIB HaBUYaJbHUX 3aKJIaJiB MOXXHA 3alporOHYBaTU
CaMOCTIHHY poOOTY 3 MiIPYIHUKOM 3 KHUTOI0 OPUTIHATY Ta MEePeKIamy.

Bnpaga 1. 3HaiiTu B TEKCT1 nepekiaay MOPTPETHI OMKUCHU TOJOBHUX TE€POiB Ta
BUJUTUTA B HUX (PAaHTACTHUYHI PUCH Ta TYMOPHUCTHYHI 3aco0W, 3pOOMBIIM aHai3
TEKCTY OpHUTiHATY.

1. It wasn’t that the troll was horrifying. Instead of the rotting, betentacled
monstrosity he had been expecting Rincewind found himself looking at a rather squat
but not particularly ugly old man who would quite easily have passed for normal on
any city street, always provided that other people on the street were used to seeing
old men who were apparently composed of water and very little else [38, c. 139]. Piu
V miMm, Wo GiH He OV8 NO-CNPABIHCHLOM)Y CMPAXIMAUBUM. 3amicmb 0OPOCI020 YBLNIIO
YYO00BUCHKA 3i WYNATLYAMU, K020 GIH OV6 20mosuli nobayumu, nepeo HUM CMosi8
docums npuzemMKysamull, aie He Makuil yice ti NOMBOPHULL CMAPULl 40JI08IK, K020

Ha 8yauysax 6yob-aKo2o micma e8adxcanu 6 abContOmMHO HOPMATbHUM, —3a MIEL YMOBU,
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Wo 00U Ha MUX 8YIUYAX 36UKIU OAYUMU CIMAPUX YOJI08IKI8, YUE MIO 30e0i1bU020,
AKWO He nosHicmio, ckiadacmocsi 3 60ou [19, c. 247].

2. The troll was a pleasant translucent blue color. As Rincewind stared a small
shoal of silver fish flashed across its chest [38, c. 139]. Tporv 6ye npucmmnozco
npo3opo-onakumuo2o Koavopy. [oku Punceino cmose, eumpiwuswiu oui, 32patika
cpibasicmux pubox npomMainyia Haskou y mpoaesux epyosx [19, c. 247].

3. The captain, a thickset man who wore the elbow-turbans typical of a Great
Nef tribesman, was much traveled and had seen many strange peoples and curious
things, many of which he had subsequently enslaved or stolen [38, c. 135]. Hoeo
Kanimaw, MIYHUU 4Y0108'2a, W0 HOCUE MIOPOAHU, 5K UYe 3A8e0eHO ) NIeMeHax
Benuxoeco Hegy, 6y8 Oocgiouenum mopsakom, modic 6auus 6azamo uyrHco3emHux
HAapoois i uyOepHaybKux peyell, AKUX 6iH 3axX0NI06as y nojion abo e eukpaoas [19,
c. 240].

Bunpaga 2. 3naiiTu rymMOopucTHYHI Ta (eHTe31lH1 Ha3BM NMEPCOHAXIB, IO HE
ICHYIOTh Y peajbHOMY CBIT1 Ta IPOAHAIII3yBaTH iX MEPEKIIA/I.

1. The golem’s head turned toward Miss Dearheart again [37, c. 167].
Tonemosa 2on106a 3108y obepuynacs 0o naunu Jlobecepye [21, c. 223].

2. In Anghammarad’s case, it’s a clay tablet. They didn’t have paper in those
days [37, c. 167]. Tireku y eunaoky Aurxammapaoa ye 2iunsna madbiuyka. 3a mux
yacie nanepy ue ne eunauuiiu [21, c. 223].

3. Do Not Ask Us About Saber-Toothed Tigers, Tar Pits, Big Green Things
With Teeth, Or The Goddess Czol [37, c. 168]. He Ilumaime Hac Ilpo Illabne3ybux
Tuepie, Cmonani HAmu, Benuuesnux 3yoamux 3enenux Ilomeop Yu Ilpo Bozumnio
K3onw [21, c. 223].

BnpaBa 3. IlpoananizyBatu mepexian (aHTACTUUYHUX TMPEAMETIB, IO
3YCTPIYarOTHCS B TEKCT1 MEPEKIIATy.

1. The Thing looked like an ordinary wooden sea chest. A bit larger than usual,
maybe, but not suspiciously so. But while it sometimes seemed to contain things like
old socks and miscellaneous luggage, at other times — and he shuddered — it

seemed to be, seemed to be, seemed to have...He tried not to think about it. It was just
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that the men who had been drowned overboard had probably been more fortunate
than those it had caught. He tried not to think about it. There had been teeth, teeth
like white wooden gravestones, and a tongue red as mahogany... He tried not to think
about it. It didn’t work [38, c. 136]. Icmoma mana euenso 3suuatinoi Ooepes’snoi
mopcokoi ckpuni. Tpoxu Oinbuioi, mabyms, HidC 36U4AliHA, Alle He HACMINbKU, W00
guxkaukamu nioospy. 1 xoua uwacom 6 Hitl GUABIAIUCL NPOCMI OOPOXCHI ampubymu—
cmapi wkapnemku i maxe iHwie, NOOEKOIU— Mym U020 NePeCMUKHYI0 8i0 camoi
32a0KU—B0HA, 30A8AI0CL, OYIa YU paouie maid... Bin namaeascs npo ye ne oymamu.
Kopomuwe kasicyuu, mux mampocis, wo sunadanu 3a 60pm, cnimkaia, negHe, Kpauwja
001, aHIdIC MUX, K020 80HA chiimana. Bin namaeascsa npo ye ne oymamu. Ane omi
3y0u, 3y0u, Have OiNi HAOSPOOKU, | Yep8OHIOWUL Kpusasuil s3uk... Bin wocuiu
Hamaeaecsi npo ye e oymamu. He suxoouno [19, c. 242].

2. The lens skimming toward the island was perhaps twenty feet across, and
totally transparent. Sitting around its circumference were a large number of black-
robed men, each one strapped securely to the Disc by a leather harness and each one
staring down at the waves with an expression so tormented, so agonizing, that the
transparent disc seemed to be ringed with gargoyles [38, c. 146]. Jlemiwoua ninza, wo
JIUHYNIA NOHAO XBUNAMU 00 OCMPO8A, Maid, Mabyms, 08a0yAmMb Qymie 3a8UUPUIKY |
oyna abconomno nposopa. Ilo it kpasx cudino bacamo nodell 8 HOPHIU 00eHCi—
KOJiCeH 0Y8 HAOIHO NpUcmeOHymuil 00 mici mapinKu WKIPSAHUMU PeMeHAMU | KOJICeH
i3 MaKum Cmpar*coOaIbHUYbKUM UPA30M 00IUYYS OUBUBCS YHU3 HA 800Y, WO NPO30pa
mapinka 30asanacs HanosHenowo ropryavsimu [19, c. 261].

3. A broomstick could travel fast enough to blow your ears off [37, c. 357].
Yapisni mimau aimaroms 00Cums WeUOKO, Wob 3YCMPIUHUM GIMPOM NOBIOPUBATLO
syxa [21, c. 469].

Bnpasa 4. 3HaiiT CTUTICTUYHI 3aCO0H Y TEKCTI.

1. They were high enough now to see the wide curve of the Rim sweeping away

from them, lapped by the fluffy clouds that mercifully hid the waterfall for most of the

time [38, c¢. 149]. Bonu 6yau oocmamuvo éucoxko Hao 3emielo, wjob nobavumu, siK

wupoka oyea Kpaenaoy cseae ecen 3a o6piti oucka i 2youmscsa 6 Oanuwi, BKymauna
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RYXHACTUMU XMAPAMu, SIKI, Ha4 wacms OLIbWICMb 4acy 3aKkpusaiu coboio 8000Cnao
[19, c. 267] (mopiBHAHHS).

2. «The picture box sidled away on its tripod» [38, c. 82]. «3uimkysanvna

KOpobOKa nokyaveana na ceoiti mpunosi 6oixy [19, c. 146] ( mepconidikartis).

3. «Moist’s mouth had dropped open» [37, c¢. 100]. «V Mokpa sidsucra

wenena» [21, ¢. 134] (rinepOouia).

BnpaBa 5. Ciactu HeBelWuYKy (aHTACTUYHY pO3MOBIAb 3a MOJAaHUM
IMOYaTKOM.

In the vast expanses of the intergalactic ocean, a turtle swims slowly. Its shell
Is as big as the sun. And its legs as large as the continents. With its huge eyes, both as
big as the sea, it looks attentively at the destination...

Bnpaga 6. Ksect-rpa. Ilicis caMmoCTiHHOTO MPOYUTAHHS KHUTH MTPOXOAUTH rpa
Ha 3aKpIIUICHHsS MaTepialy. Y4Hi1 MOBMHHI BIATIOBICTH Ha 3aBJaHHS IO KapTKax, Jie
BIJIMOBIJIJII0 € OJHE CJIOBO. [3 KOKHHM KJIFOYOBHUM CJIOBOM Yy KIHIIl TPU CTYJCHTH
IIOBUHHI CKJIACTH PCUCHHA 3a 3MICTOM.

Hamnpukman, kBecT-rpa Ha 3akpinjieHHs MaTepiainy 3a pomadHoMm T. IlpatdeTTa

«IlomoBa TuXoMaHKa.

Homep kaptku | 3aBnaHHs Bigmosinb

Kaptka 1 Hasgits mpizBume Ta im's | Moist von Lipwig

roJI0BHOTO repost pomany | The man going to be hanged had been
«ITomrroBa Jluxomankay» | named Moist von Lipwig by doting if
Teppi IIpatuerra Ta | Unwise parents, but he was not going
HaBediTh TnpuKiIanu i3 | to embarrass the name, insofar as
TeKCcTy opwuriHamy Ha | that was still possible, by being hung
fioro ommuc. under it. To the world in general, and
(Komu  rpyma  masse | particularly on that bit of it known as
npaBUIBHY BimmoBins, To | the death warrant, he was Alfred
HAJTAEThCS HactymHa | Spangler [37, c. 5].

KapTKa).
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Kaptka 2 Hassite Taemue wicre, | The Post Office
ne 3a pomanom | The  Ankh-Morpork Central Post
30epiratoteess  «MepTBi | Office had a gaunt frontage. It was a
auctvy. 3Haigite omuc | building designed for a purpose. It
OymiBIIl y KHHU3I. was, therefore, more or less, a big box
to employ people in, with two wings at
the rear, which enclosed the big
stable yard. Some cheap pillars had
been sliced in half and stuck on the
outside, some niches had been carved
for some miscellaneous stone nymphs,
some stone urns had been ranged
along the parapet, and thus
Architecture had been created [37,
c. 26—27].
Kaptka 3 [Ilo mocraBuB Moxkp Ha
Bynuito JIsboTpscka? Letter
[MopieusiTi Ha3By Bynuili | He was about to shove it
B opurinani 3 Ttekcrom | back when his eye caught sight of the
nepekiagay, a  Takox | ancient street sign opposite: LOBBIN
npoaHanizyBatu  domy | CLOUT [37, ¢. 57-59].
nepekiagay odpaB came
TaKui BapiaHT
IEpeKIany.
Kaptka 4 IIo KOJIEKITiOHYBaB | Pins
CT.eHm. - MR B st year the combined workshops (or
CITIBPOOITHHKIB .. .,
Tomramnry?  3Haiizits ‘pinneries’) of Ankh-MC_)rpOI’k tur_ned
OMUC 1A TATBEpLKEHHA out  twenty-seven million, elght
hundred and eighty thousand, nine
HPOTO TBEPIUKCHH. hundred and seventy-eight pins,” said
Stanley, staring into a pin-filled,
private universe.
“That includes wax-headed, steels,
brassers, silver-neaded (and full
silver), extra large, machine- and
handmade, reflexed and novelty, but
not lapel pins, which should not be
grouped with the true pins at all,
since they are technically known as
‘sports’ or ‘blazons,’ sir —” [37,
c. 33]
Kaptka 5 SAxy anbTEepHATUBY | Stamps
BAJIIOTL B CHLTOSL KHHTH | g o months, Mr. Lipwig’s

3aIlIpoBaauB I1aH

celebrated stamps have become a
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I'yonepyk? 3naiimite B | second currency in this city. So light,
TEKCTI pos'scHeHHs | SO easy to carry, you can even send
I[OTO. them through the
mail! [37, c. 393].

3 MoIaHWMU KITFOYOBUMH CIIOBAMHU CKIIACTH PEYCHHS.

OTxe, y mpoleci BUKIAJaHHS MepeKkiagy NOTpiOHO BpaxOBYBaTH BIKOBI
0COOJIMBOCT1 YUYHIB Ta CTYAEHTIB; METOAM Ta (GopMU pOOOTH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
Oii 4Yac TMpaKTHKU TMepeKkiaay >KaHpy (QeHTe3l; CTPYKTypHI MiApO3aLIU
TYMOPUCTHYHOTIO (PEHTE31, JIEKCUKO-CEMaHTU4YHI Ta CTHJIICTMYHI OCOOJMBOCTI
nepekiany. Binx KOXHOTO BHKIAgaya 3aJCKUTh 1HAWBINYaJbHICTh MOJAHHS
deHTe31HOrO0 Marepially 1 B TUX YW IHIIUX BHUMaJKax Tpeda 3acTOCOBYBATH OLIbII
nieBl ¢opmu poOOTH, IO AKTUBI3YIOTh PO3YMOBY, Ii3HaBaJbHY Ta IMOIIYKOBY
TISUTBHICTH CTYNEHTIB abo yuHiB. JKaHp rymMopucTtudHoOro (eHresi crpuse po3BUTKY
3HaHb Ta YMIHb HE TUIBKU B Tally3i epekiaay, ajne 1y GopMyBaHHI 0COOMCTOCTI Ta 1i
CBITOTJISITY, @ TAKOK KOMYHIKQTUBHUX 3/1I0HOCTEH, 3apOJIPKEHHSI HABUUOK MEepPEKIIay,
PO3BHUTKY BCEO1YHO PO3BUHEHOT OCOOMCTOCTI.

BuBuenns >xaHpy ¢GeHTe31 € akTyadbHUM HE TIIbKM TIiJ] Yac 3aHiITh 3
aHTJIIACHKOT MOBU Ta MPAKTHKU TMEPEKIany, a i Ha 3aHATTAX 13 CBITOBOI JIITEpaTypH,
(dakyIbTaTUBHUX 3aHATH Ta MO3aKJIACHMX rofuHax. Takoxk Iied KaHp Migidae s
CaMOCTIHHOTO oOmpalfoBaHHsd. ['ymopucTudyHe ¢eHTe3l aoroMarae ICHXOJIOTIYHO
"pO3BaHTAXUTH'" YYaCHUKIB HABYAJIBLHOTO IPOIECY, a KOMIYHI €JIEMEHTH CTaHYTh Y
Harofi mansg  (opMyBaHHS cTpecocTikocTi. Yepe3 Te, MmO TBOPH TMOAaHI Y
TYMOPHUCTHYHOMY (OpMATi, BAAETHCSA Kpallle 3aCBOITH OCHOBHI MPUHOMH Ta METOIU
OBOJIOJIIHHSI CJIOBHUKOBHUM 3aIacoM, a 00roBopeHHs (DeHTe31WHUX CUTYaIllid y J1iano3i
JI0TIOMaraioTh PO3BUBATH KOMYHIKATHBHI 3MI0HOCTI Ta copMyBaTH MpaBUIIbHI
CTOCYHKH MDK OJHOJIITKAMHU. Y 3B'SI3Ky 3 PO3BUTKOM KaHpPY (EHTE31 y CYy4acHOMY
CBITI PO3IMIMPIOIOTHCS METOMOJOTIYHI MOMIUBOCTI BUKIamaHHsA. [locTymoBo
30UTBITY€THCA KUTBKICTH IIKABUX Ta PI3HOMAaHITHUX BIpPaB M0 (GOPMYBAHHIO HABHUOK

nepexiany GheHTesi.
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BUCHOBKH

B xBamidikamiitaiii poGoti Ha Temy «OcoOnMBOCTI NEpeKIaay OIKUCIB
MEPCOHAXIB Yy TyMOPUCTUYHUX (¢enTe3iitnux pomanax Teppi I[Ipatuerra (Ha
matepiani nepeknanie M. T'ocoBcwskoi, 0. Ilpoxomens, O. MuxenbcoHa)» Oyiio
JIOCSTHYTO METy Ta BHUKOHAaHI OCHOBH1 3aBiaHHsi poOotu. Ilo-mepure, Oynu
PO3MIISTHYTI Ta OXapaKTEepU30BaH1 O0COOJMUBOCTI XaHPYy (PeHTe31 3 BUSHAUYCHHSIM HOTO
CTHJIICTUYHUX O3HaK. 3pO3yMiio, IO e >KaHp 3aBKAu OyB 1 3alUIIA€ThCA
NOMyJsIpHUM cepell unTadiB. JKaHp (eHTe3l Mae iICTOpUYHE MIATPYHTS, 1€ BIAHOCHO
MOJIOAMM Ta YHIKAJbHUWA >KaHp Yy JiTeparypi, 11O BiIOOpaxkye HepeanbHH Ta
HEICHYIOUHMI BCECBIT 1 CTBOPEHUIA 3a TOTIOMOTOIO YSIBM aBTOpa. Bu3HauHMMH prucamMu
(denTe31 € HasIBHICTh YapiBHUX Ta (PAHTACTUYHUX peuei, MPEAMETIB, HAAIPUPOIHUX
SIBHIIl, BiH HECE IICHXOJIOTIYHY 3ariuOJeHICTh Ta Mae€ BIUIMB Ha YsIBY YWTava.
Oco0OnmBy yBary Oyjio NpHUAUICHO JKaHPY T'YMOPHUCTHYHOTO (eHTEe31, 3a JOMOMOTOI0
IILOTO BUJY MOKHA TMOPIBHITH TYMOpP PI3HUX KpaiH, BUBYUTH MEHTATITET, TPAIULIii
HaApO/JIiB Ta BILUIUBATH Ha CBITOIIISA (P OPMYBaHHS OCOOUCTOCTI.

[To-npyre, gOCHIIHKEHO 3aCO0M BUPAXKEHHS TYMOPY MpHU MEpeKiaal: BUKOHAHO
aHall3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX Ta CTHIICTHYHHX 3ac001B, a TAaKOXX CHHTAKCHYHHUX
ocoOnMBOCTEH. 3a MOMOMOIOI TMOPIBHAJIBHOI XapaKTepUCTUKH BinOyBcs aHaii3
T'YMOPHUCTUYHHUX CUTYaIlii Ta onuciB repoiB 3 TBopiB T. Ilpartderra. 3'sicyBanocs, mo
nepeKiaaadl BUKOPUCTOBYBAJIM CKIIAMHI Ta JIOBI1 PEUCHHS i 4Yac TepeKiiamny.
butbmricTs 3 HUX € 3MiMaHUMHU Ta cKIagHOMIAPSAHUMHU. [IIHMpoKO 3aCTOCOBYIOTHCS
TYMOPHUCTHYHI JiaJIOTW, KOMIYHI BJIACHI Ha3BH, IMEHa Ta TMpi3BUCHKA. Tpoxu pimimie
CIOCTEPIra€ThCsl YOPHUM TyMOpP Ta TYMOPUCTUYHUM OMUC MPEIMETIB. 3a T0IOMOT 00
TaKUX JIEKCHKO-CEMAHTHYHHUX 3aC001B UYMTATH CTA€ HE TUILKKA Ha0araTo IiKasiile, a i
BiIOYBa€ThCS CIOCTEPEKEHHS 3a MNepebiroM CIKETHOT KapTWHHU, a TaKoX YysBa
o0pa3ziB y peasibHOMY XHUTTI 3 00Ky unMTaya. 3AIMCHUBIIN aHAII3 TEKCTIB OPUTIHATY
Ta TepeKiIaaly MOXHAa 3a3HA4YMTH, IO MEPeKIa] € BAAIUM Ta 3pO3yMLUINM, 3
IHAUBITYaTbHUM TYMOPUCTUYHUM 3a0apBIICHHSIM, 110 € HAabarato OUIBIIMM, HIXK € B

opuriHaii. 3a JOMOMOIrOK BEJIMKOr0 CIOBHHUKOBOIO 3amacy Ta HaJ0aHb HAIlIOi MOBU
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MOXHa JOCSTTH SICKPABOTO TYMOPHUCTUYHOTO Ta EMOIIIHHOTO 3a0apBICHHS TPH
nepeknaai  (QenrtesiitHux TBOpiB. (Oco0nMBOiI  yBarm mepekiiagadi  HaJaloTh
3aCTOCYBaHHIO MOPIBHAHbB, TinepOos Ta mepcoHidikanii. Taki CTHIICTHYHI 3aco0u
MepeBakaroTh CaM€ TOMY, IO TBOPU BITHOCATCS JIO KaHPY TYMOPHCTHYHOTO
¢denTesi, ne icHye OaraTo yapiBHUX ICTOT Ta MpeaMeTiB. MeHIIe 3yCTpidaroThCs
Metadopu, eniTeTu Ta ipoHis. KoxkeH mepekianady Mae CBid 1HAUBIAYaIbHUNA CTUIIb
nepeKiagy Ta BUKOPUCTOBYE CTHIIICTUYHI 3aCO0M, IO BIATMOBIIalOTh KOHKPETHOMY
MTEKCTY.

[To-TpeTe, mepeksamadi MIMPOKO 3aCTOCOBYIOTH PI3HOMAHITHI MiIXOAH 10
nepekiiagy, a came KOMIUIEKCHI TpaHcdopmalii Ta anpanrtarii. KommiecHa
TpaHchopmMallisi  BIAOYBAaEThCA 3a JIONMOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS PI3HOMAaHITHUX
IHTEpIpUTAIlli, [0 MIJKPECTIOITh Ta PO3KPUBAIOTH CIOKETHY JIHIIO TBOPY. TyT
IIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS: JIOJaBaHHS, NIEPEeCTaHOBKA, 3aMiHa, BUJIYYEHHS, & TaKOXK
KOMIUIeKCHa TpaHchopmallis. HailOoinen 3acTOCOBaHMMHU criocobamMu  TepeKiiasy
MOKHAa BU3HAYUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aco0M Yy BHUpPaXEHH1 JOJaBaHHS Ta
KOMIUTEKCHO1 TpaHcdhopmarllii. Taki cmocoOu mepeknaay akTUBI3YIOTh ysIBY 4HTada
il Yac MPOYUTAHHS TBOPY, JOMOMOTAIOTh PO3KPUTH O0Opa3u repoiB, MiAKPECIUTH
T'YMOPUCTUYHI TO/AIlI Ta NMPUBEPHYTH yBary 10 MPHUTOJAHHUIILKOTO CHOKETy. Bmimmit
miAXig  amanTamii  03BOJISIE CHOPSIMYBAaTH MEPEKiIaJ Ha KOHKPETHY IIIbOBY
ayIUTOPiI0, a TaKOX 3aJI0BOJIbHSE TOTPEeOM YKpPaiHOMOBHOI'O YMTaya y TBOpPax
TYMOPHUCTHYHOTO (DEeHTEe31 3a JIOMOMOTroI0 CydacHUX BIiATBOpeHb. Ilepexnamadui
aIanTyloTh TEPeKiaa s YKPaiHOMOBHOTO YHTauya, 3aCTOCOBYIOYM YKpaiHCBHKI
€KBIBaJICHTH CJiB, eTHOrpadiyHl peasii, TyMOPUCTUYHI 3BOPOTH, OIHMCH, TTOPIBHIHHS
Tomo. Takox BimOyBa€eThCsl 3aMiHa OJHMUX CIIIB HA 1HII, IO € OUTBII BIyYHUMHU Ta
3micToBHUMH. CKJIQAHICT, pEUYEHb MPU LBOMY 30€piracThCsi Ta BimOyBaeThCs iX
o0'eTHAHHS 32 JOTIOMOTOIO CIIOTYYHUKIB CYpPSTHOCTI Ta MAPSAHOCTI, IO MiIXOIATh
came JIJIsl IIbOTO KOHTEKCTY MEPeKiIamy. 3yCTpiuaeThCs TaKOXK TMEPECTaHOBKA CIIB y
pPEUYEHHSX, a TaKOK BHMHECEHHS BaxJIMBOiI 1HGopmanii Ha mnepeaHid miad. Brana
nparMaTU4yHa ajanTtailisi —Ii€ 3alopyKa YCIIXy MepeKiaay, a TaKoXK YCHIIIHOCTI Ta

MIOIUTY HA KHUTY.
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[lo-ueTBepTe, >KaHpP TYMOPUCTUYHOIO (DEHTE31 MIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS Yy
MeJaroriyHii qisyIbHOCTI. 3a WOro JOMOMOTOI0 MOXHA BUXOBYBAaTH Ta PO3BUBATH
BceOIYHO 00i3HaHy ocoOuctictb. Ilpu 1pomMy noOTpiOHO BpaxoBYBaTH BIKOBI
0COOJIMBOCT1 YYAaCHUKIB OCBITHBOTO IMPOILIECY, a TAKOX JITEPaTypHi, ICUXOJIOT1YHI Ta
MeJaroriyil O3HaKW >KaHPYy TyMOPHCTHYHOTO (eHTesi. [l 3acTocyBaHHSA Takoi
METOIMYHOT 0a3M 3 MIATOTOBKU CTYAEHTIB-(UIONOrIB A0 BUKIAAaHHS KaHPY (eHTe3i
HEOOX1JJHE METOJMYHE Ta MPaKTUYHE BNPOBAKEHHS TAKOTO KAaHPY SK MOAENI JJis
PO3BUTKY MOJAIBIIMX JAOCHIKEHb. MeToau Ta npuiloMH BUKIAJAHHS JKaHPY
(enTe3i miJ yac MPaKTUKHU MEepeKagy MOCTIMHO 3MIHIOIOTHCS 1 BAOCKOHAIIOIOTHCS.
[Iupoko 3aCTOCOBYETHCS MOIIYKOBA MISUIBHICTB, 1HTEPAaKTUBHI (GopMU poOOTH Ta
3a]ly4al0ThCsl HOBITHI 3aco0M momupeHHs 1Hpopmanii. YKaHp T'yMOPUCTHYHOIO
¢denTe3i crpusie po3BUTKY 3HaHb Ta YMIHb HE TUIBKM B Tally3l Mepekiaay, ajie i1y
dbopmMyBaHHI OCOOMCTOCTI Ta ii CBITOTJISTY, @ TAKOX KOMYHIKaTHBHUX 3110HOCTEH,

34POPKCHHA HABUYOK IICPCKIIAAy Ta PO3BUTKY CCTCTUYIHO pO3BI/IH€HOI OCOOHCTOCTI.

A, Jlucenko [iana IOp'iBHa, CBOIM TIANMHCOM 3acBiuyl0, M0 MOS
kBamidikamiiiHa pobota «Ocobausocmi  nepekiady ONUCI8  NEPCOHANCIE Y
eymopucmuynux eumesitinux pomanax Teppi Ilpamuemma (na mamepiani
nepeknaoie M. [ocoscvroi, FO. Ilpoxoneyb, O. Muxerbconay BUKOHaAHA 3
JOTPUMAHHSAM YCiX BHMOT JIO HAayKOBOi €THKH Ta TIOBard J0 IHTEJICKTYyaJIbHUX
Hag0aHb, CaMOCTIHHO Ta iHAMBIAyanbHO. [lim dYac HamucaHHa poOOTH s
JTOTPUMYBaJIaCh TMPHUHIMITIB aKaJIeMIdYHOT JOOPOYECHOCTI Ta HECY BIANOBITAIBHICTH

3a OPYILLIECHHS 3arajJbHONPUNHATUX NPABUII [IUTYBAHHS.
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PE3IOME (SUMMARY)

In my master's thesis on topic «Translation of character descriptions in Terry
Pratchett's humorous fantasy novels (based on translations by M. Hosovska,
Yu. Prokopets, O. Mykhelson» focuses on genre of humorous fantasy and its
specificity of reproducing aspects of translation. Attention is focused on lexical and
semantic means of fantasy concepts, syntactic features, stylistic means, as well as the
use of translation transformations and pragmatic adaptation in the translation from
English of Terry Pratchett's fantasy novels from the series of books "Discworld":
«The colour of magic», «A hat full of sky», «Going postal».

The purpose is to study the reproduction in translation of the means of
expression of fantasy humor, analysis of lexical and semantic, stylistic means,
syntactic features. The comparative characteristic of translation transformations and
pragmatic adaptation in the translation of humorous situations in T. Pratchett's
novels, as well as the use of fantasy texts in teaching activities to activate the
methods of translation.

The objectives are to consider the theoretical aspects of translating humor in
fantasy texts; to study lexical-semantic and syntactic-stylistic means of expressing
humor in T. Pratchett's novels; to analyze the peculiarities of translating humorous
situations in T. Pratchett's novels; to learn to apply fantasy texts in the process of
teaching translation.

The research studies comparative analysis of the ways of reproducing specific
humorous features in the novels of T. Pratchett's novels on the basis of humorous
description of characters and objects, comic dialogues and situations, humorous
proper names, names and nicknames, as well as black humor; features and
differences of English and Ukrainian humor on the basis of comparison of stylistic,
lexical and semantic and stylistic means of reproduction in translation; use of fantasy
texts in the process of teaching translation and their methodological significance.

It gives a detailed analysis of the theoretical aspects of humor translation in the

texts of the fantasy genre: the features of the defining features of humor and the ways
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of their transmission in the literary text are studied; the characteristic features and
differences of English and Ukrainian humor are considered; the reproduction of
humor in works of fiction is investigated. The means of humor expression in
T. Pratchett's novels are analyzed: lexical and semantic means of humor expression
are analyzed; syntactic features of humorous situations description are compared;
stylistic means of humorous ideas embodiment are characterized.

The paper deals with the problems of translation of character descriptions in
T. Pratchett's fantasy novels: translation transformations, namely, rearrangement,
substitution, addition, deletion, complex transformation. Examples of translation
transformations are added by comparative analysis of T. Pratchett's novels from the
original and Ukrainian translation. The problem of pragmatic adaptation is considered
by comparing the linguistic and stylistic means of the original and translated texts.

Methodological base of the paper covers the use of fantasy texts in the process
of teaching translation, the main tasks of which are to study the theoretical
peculiarities of preparing students for the implementation of humorous fantasy in the
study of translation theory, practical implementation of the humorous fantasy genre,
as well as methods of testing practical content tasks. Based on the methods and
techniques of applying the genre of humorous fantasy in the process of teaching
translation, new approaches to teaching translation to pupils and students of different
age groups are studied and the latest approaches to the practical application of fantasy
are explored. Also, the authors have developed their own program consisting of
exercises aimed at better assimilation of vocabulary material, which will be useful in
pedagogical practice and scientific activity.

The thesis deals with the foundation of a new literary genre of fantasy, which
emerged in the early twentieth century. The basis of fantasy is fairy tales, stories,
legends, myths, and folklore. The author of the founder, as well as the one who had a
great influence on the formation of this genre, is considered to be the British writer,
poet, linguist and philologist, professor at Oxford University, John Ronald Ruel
Tolkien. Today fantasy is gaining popularity among readers of different age groups

and is widely used not only in literature, but also in the film industry and computer
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games. In modern studies of humor, serious scientific research is presented in the
works of such scientists as R. Martin, C. Fox, D. Chaucer, A. Swinfen and others.
Various types of comic are highlighted in the works of linguists A. Boldyrieva,
I. Snikhovska, S. Atardo and others, as well as teachers of Sumy State University I.
K. Kobyakova and O. V. Nazarenko.

The paper considers the process of translation of character descriptions in
Terry Pratchett's humorous fantasy novels (on the basis of translations by
M. Gosovska, Y. Prokopets, O. Michelson). Different approaches to translation are
highlighted, individual features and styles of each translator are indicated.

Previous studies of the fantasy genre have indicated that since 2018, the
Ukrainian book market has seen an increase in demand for Ukrainian-language
fantasy literature. According to the data of the All-Ukrainian sociological study
"Reading in the context of media consumption and life construction” by the
Ukrainian Book Institute in 2021, it turned out that reading is popular and has
reached almost all age groups. According to the study, the most popular genres for
adults are classics (20%) and detective stories (18%), love novels (16%), books on
psychology and self-development, as well as science fiction and fantasy and
contemporary novels (15% each), scientific and popular science publications (14%),
professional and business literature (12%). Taking into account these data, it becomes
clear that works of the fantasy genre occupy an honorable place among the favorite
works of Ukrainian readers. Active interest in Ukrainian-language books arose as a
result of the popularization of Ukrainian books and skillful translation of foreign
works by Ukrainian translators. Since 2018, the Old Lion Publishing House has been
publishing translated novels from the Discworld series by the world-famous British
author Terry Pratchett. The author endows characters, place names, etc. with certain
unique features that attract with their ambiguity. Humor and elements of parody can
be traced in the works. It was the works of the humorous fantasy genre that attracted
with their original translation and were used as material for the research. Translation
of humorous situations has always been not an easy task for a translator and requires

an accurate approach to translation, which was analyzed in the work.
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The first chapter adresses theoretical issues related to the genre of humorous
fantasy. It was found that humour in works of fiction is used to convey different
kinds of messages, as well as to achieve various goals of social significance, while
some of them may be only benevolent in nature, and others may have some subtext.
Humour is diverse because it can exist in different contexts, it can refer to individuals
as well as to different social groups, nations, etc. It is clear that every nation is
characterized by laughing at life situations and various nuances that are
understandable only to them. For the translator it is very important to convey the
subtleties of English humor as clearly as possible for the Ukrainian reader, thereby
demonstrating the specifics of humor of both countries, fundamental differences, as
well as some similarities between these cultures. Ukrainian and English humor is
characterized by the language habits of society and is determined by the culture of the
peoples. Humor of England and Ukraine have something similar, which is due to the
general laws of social development. However, there are many differences, and more
fundamental ones related to the values of these two cultures. It depends on the
translator to correctly convey the national specifics of this type of humor. The
translator must achieve mutual understanding by reproducing one culture for the
perception of another, and therefore translate English humor in such a way that the
Ukrainian reader understands it.

The second chapter concernes the problems of humor expression in the novels
of T. Pratchett. There are many humorous moments in the works of Terry Pratchett
«The colour of magic», «A hat full of sky», «Going postal». Especially often there
are humorous situations and humorous description of the characters. There are also
humorous dialogues, comic proper names, names and nicknames. Black humor and
humorous description of objects are a little less frequent. Thanks to these lexical and
semantic means, reading works becomes more interesting, the reader can observe the
course of the plot, and imagine images in real life. A successful translation into
Ukrainian ensures that the reader stays in a humorous mood throughout the reading
process with the construction of their own thoughts and views. Analyzing the texts of

the original and the translation, one can notice that the translators have given their
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own individual humorous coloring much more than in the original. The use of
stylistic means can be traced in all the fantasy works of Terry Pratchett. The
translators professionally convey humorous subtext, reveal images and accurately
select linguistic means. Particular preference is given to the use of similes,
hyperboles and personifications. Such stylistic means prevail precisely because the
works belong to the genre of humorous fantasy, where there are many magical
creatures and objects. Metaphors, epithets and irony were less common.

The third chapter examines translation transformations and pragmatic
adaptation in T. Pratchett's works. Having analyzed the lexical and semantic means of
expressing humor, it can be noted that translators widely use different approaches to
translation, giving their own coloring and interpretation. The most commonly used
translation methods are lexical and semantic means in the expression of addition and
complex transformation. In these means of expressing humor, the use of additional
words and phrases can be traced, sometimes even a change in the meaning of the
original text in the translation can be noticed. Rarely there were rearrangements,
substitutions and deletions. On the example of T. Pratchett's humorous works from
the series "Discworld™ one can trace the peculiarities of adaptation approaches of
different translators. Common to all of them is that translators adapt the translation
for the Ukrainian-speaking reader, using Ukrainian equivalents of words,
ethnographic realities, humorous turns, descriptions, comparisons, etc. There is also a
replacement of some words with others that are more accurate and meaningful. At the
same time, the complexity of the sentences is preserved and they are combined with
the help of the conjunctions of series and subordination suitable for this particular
context of translation. There are also rearrangements of words in sentences, as well as
bringing important information to the foreground.

The fourth chapter provides a theoretical description of the methods and
techniques in teaching humorous fantasy works and indicates successful approaches
to such implementation. In the process of teaching translation, it is necessary to take
into account the age peculiarities of pupils and students; methods and forms of work

used in the practice of translation of the fantasy genre; structural subdivisions of



89

humorous fantasy, lexical-semantic and stylistic features of translation. Each teacher
depends on the individuality of the presentation of fantasy material and in some cases
it is necessary to apply more effective forms of work that activate the mental,
cognitive and search activity of students or pupils. The genre of humorous fantasy
contributes to the development of knowledge and skills not only in the field of
translation, but also in the formation of personality and its worldview, as well as
communication abilities, the emergence of translation skills, the development of a
well-rounded personality.

To sum up, we can say that in the qualification work on the topic "Features of
the translation of character descriptions in humorous fantasy novels by Terry
Pratchett (based on translations by M. Gosovska, Y. Prokopets, O. Michelson)" the
goal and main tasks of the work were achieved. The features of the fantasy genre are
considered and characterized with the definition of its stylistic features. Particular
attention was paid to the genre of humorous fantasy, with the help of this type it is
possible to compare the humor of different countries, to study the mentality,
traditions of peoples and to influence the worldview of personality formation. The
means of expressing humor in translation are studied: the analysis of lexical, semantic
and stylistic means, as well as syntactic features is made. The analysis of humorous
situations and descriptions of characters from the works of T. Pratchett was carried
out with the help of comparative characteristics. It turned out that translators used
complex and long sentences during translation. Most of them are mixed and complex
subordinate. Humorous dialogues, comic proper names, names and nicknames are
widely used. Black humor and humorous descriptions of objects are slightly less
common. Translators widely use different approaches to translation, namely complex
transformation and adaptation. Complex transformation takes place through the use
of various interpretations that emphasize and reveal the storyline of the work.
Addition, rearrangement, replacement, deletion, and complex transformation are
widely used here. The most commonly used methods of translation are lexical and
semantic means in the expression of addition and complex transformation. The genre

of humorous fantasy is widely used in pedagogical activities. With its help, you can
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educate and develop a well-rounded personality. It is necessary to take into account
the age characteristics of the participants of the educational process, as well as
literary, psychological and pedagogical features of the genre of humorous fantasy.
Methods and techniques of teaching the fantasy genre in the practice of translation
are constantly changing and improving. Search activities, interactive forms of work
and the latest means of information dissemination are widely used. The genre of
humorous fantasy contributes to the development of knowledge and skills not only in
the field of translation, but also in the formation of personality and its worldview, as
well as communication abilities, the emergence of translation skills and the
development of an aesthetically developed personality.

Keywords: fantasy, means of expressing humor, description of the hero,
category of description, portrait description, image of the hero, lexical-semantic and

stylistic means, pragmatic adaptation, translation transformations.



